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VADERE IM ITALIENISCHEN 


Es werden hier, im Rahmen des verwendeten Materials, die 
Verhältnisse von italienisch vadere in alter und neuer Zeit, in 
Schriftsprache und Dialekten dargestellt. 

Die 1. Person des Prás. Ind. bietet das meiste Interesse. Zunächst 
wird es sich handeln um die beiden Formen vo und vado, um ihre 
Verwendung in der áltern und in der neuern Schriftsprache, um 
¡hr Nebeneinander in den heutigen Dialekten der Toskana. Dann 
werden zur Sprache kommen : die geographische Verbreitung von 
vo und von vado, verschiedene Abkómmlinge von vo (von, voy, vok), 
der Konjunktiv vom Typus vad- (vada, vadi, vadia), die analogi- 
schen Bildungen (Analogie nach dico, habeo) vago, vajo u.a., 
ferner vao, vau (altes vao) moderner Dialekte. — Die 2.3.6. 
Person des Prás. Ind. und die 2. Person des Imperativs 
weisen mancherlei Unregelmässigkeiten auf, meistens gemeinsam 
mit den andern Monosyllaba. — Der Konjunktiv wird zusammen 
mit der 1. Person des Pris. Ind., behandelt. — Zum Schluss 
werden jene Fille vorgeführt, in denen ital. vadere die ihm in der 
Schriftsprache gesetzte Grenze überschreitet und in andere Personen 
und Zeiten eindringt. 


ABKURZUNGEN UND ZEICHEN 


AIS : Sprach- und Sachatlas Italiens und der Stidschweix (K. Jaberg und 
J. Jud). 

ALF: Atlas linguistique de la France (Gilliéron et Edmont). 

ALC : Atlas linguistique de la Corse (Gilliéron et Edmont). 

ALCat : Atlas lingúistic de Catalunya (A. Griera). 

Arch. Glott. : Archivio Glottologico italiano. 

ZRPb : Zeitschrift für roman. Philologie. 
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Rom. Gramm..: Grammalik der roman. Sprachen von W. Meyer-Lúbke. 

It. Gramm. : Italienische Grammatik von W. Meyer-Lúbke. 

Blanc : Grammatik der italiánischen Sprache, Halle, 1844. 

Bourcie; : Eléments de linguistique romane, 2. Aufl., Paris, 1923. 

Mastrofini : Marco Mastrofini, Teoria e Prospetto ossia Dizionario critico de 
verbi italiani conjugati, specialmente degli anomali e malnoti nelle cadenze, 
Roma, 1814. 

Die fettgedruckten Zablen beziehen sich auf die Nummern der 
Bibliographie. 

Rómische Zahlen beziehen sich auf die unten zitierten Sátze des 
AIS. 

K.T. = Konjugationstabellen des 415. 

Die Transkription ist vereinfacht worden. 


DAS MATERIAL DES AIS 


Das Questionnaire des 415 enthält folgende Sätze, in denen vadere 
auftritt : 


I vo a comprare due cavalli Qn 3011 * (AIS, IV, 822): 
II vieni subito, se no, me ne vado Qu 102, 

HI dove vai ? Qn. 3010 (AIS, TV, 821). 
IV ilcacciatore va a caccia On 5213 (4157 ISS 19% 
V. volete che ci vada io? Qn 100; 

VI  credete che se ne vada ? On 33 


VII bada che le galline non vadano nel 
giardino Qn 28; 
VIII non vada fuori ! Qu 5912 (AIS, II, 355). 
Wegen des Ubergreifens von vadere auf die endungsbetonten Perso- 
nen mússen auch die folgenden Sátze mit andare hier zitiert werden: 


IX andiamo a scegliere un cappello . Qu 343; 

X andate là | Qn 346 

XI andava spesso dal medico Qu 95; (AIS, IV, 704). 
XII forse se ne andrà Qn 33: 


Auf obige Sätze (I-XII) wird mit róm. Zahlen verwiesen. Die andern 
zitierten Formen des 415 entstammen den Konjugations-Tabellen. Zum 
Vergleich sind noch folgende Formen des AIS beigezogen worden : 

sto abbastanza bene (Qn 9410); è possibile che tu stia peggio (On 
9412); ferner : do, fo, dia, faccia der Konjug.-Tab. 


1. Die Zahlen beziehen sich aufdas im Einführungsband zum 4/5 veròffentlichte. 
Questionnaire (K. Jaberg und J. Jud : Der Spracbatlas als Forschungsinstrument. 
Krit. Grundlegung und Einfúhrung in den Sprach - und Sachatlas Italiens und der 
Südschweiz, p. 144). 


DAS MATERIAL 
DES VOCABOLARIO DELLA SVIZZERA ITALIANA 


Das Material des Vocabolario della Svizzera italiana (S. Bibliogr., 

No 44), das mir Prof. Merlo zur Verfügung stellte, entstammt es 

- Konjugations-Tabellen des ebengenannten Uncle niiedo Auf die nach- 
_stehenden Ortschaften wird mit Nummern verwiesen : 


Ed : elit 


“1 Bormio 7 -Grosio (= A1S, Po 218) 

2 Premadio 8 Sondalo 

3 Livigno 9 Frontale 

4 Valdisotto 10 Tirano 4 
5 Valdidentro 11 Spriana 

6 Grosotto 12 Chiesa 


Puschlav(Poschiavo) 
13 Poschiavo (= AIS, P. 58) 14 Brusio 
Bergell (Bregaglia) > 


15 Borgonovo 18 Bondo-Promontogno 
16 Stampa-Borg. (= AIS, P. 46) 19 Castasegna 
17 Villa Chiavenna 


Val S. Giacomo AS 


20 Pianazzo 21 Madesimo pis 


NS Misox(Mesolcina) 

22 Roveredo vot - | #4 sal 
Pe 2 | Leventina + 
se card ; 

A 23 ‘Airolo - 29 Bodio 

si? 24 Piotta | 30 Prato 

SI 25 Anzonico : MOSS AIS) Po 3 E) E 
ET: Rossura | : 32 Chironico (= 418,32)» 

A BElimadengo 33 Chiggiogna 


Val Blenio und Riviera 


35 Biasca UL 


glia (Blenio) 


Distr. Bellinzona 


36 Arbedo 40 Sementina 
37 Montecarasso 41 Camorino . 
38 Carasso 42 Lumino 
39 Gorduno 


Maggiatal (Val Maggia) 


43 Avegno 46 Broglio 
44 Giumaglio 47 Peccia 
45 Coglio | 


Val Verzasca 
48 Sonogno (— AIS, P. 42) 49 Frasco 
Distr. Locarno 


so Brione ) 58 Locarno 
51 Mergoscia 59 Orselina 
52 Tegna e 60 Solduno 
53 Verscio 4 61 Caviano 
54 Vira Gambarogno | 61% Ronco 
55 Casenzano 62 Brissago 
56 Contone ] 63 Ascona 
57 Losone 


Dislr. Lugano 


“64 Ponte Tresa | Capolago 
65 Lelgio Vernate . 
66 Albonago : Cimo 
67 Soragno Iseo 
68 Corticiasca (= AIS, P..:73) Curio 
69 Caslano Pura 
70 Insone 3 Cagiallo 
71 Scareglio Canobbio FRI 
72 Signora Breno (=:41S Per) RES 
73 Bogno Mugena ma 
74 Cimadera E Bioggio — 
75 Piandera te Gaggio 
76 Rovio Pira i ci o PT Cadena o 
. 77 Arogno . bo Ano 
78 Melano- | y 93 Sonvico | 
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94 Torricella 105 Croglio 
| 95 Bedano 106 Castelrotto 
96 Gravesano 107 Biogno 
- 97 Manno 108 Sessa 
98 Miglieglia 109 Rivera 
99 Novaggio 110 Bironico 
100 Banco 111 Bidogno 
101 Astano 112 Lopagno 
102 Magliaso 113 Roveredo 
103 Gandria 114 Lamone 


104 Colmegna 


Distr. Mendrisio 


115 Rancate 
116 Muggio 


Prov. Como 


119 Menaggio 


Circondario Pallanza 


121 Pallanza | 
122 Fondo Toce 


Val Vigezzo 


124 Malesco (= AIS, P. 118) 


Vald’Ossola 


125 Domodossola (== 415, P. 116) 
- 126 Castiglione d'Oss. 
- 127 Ceppomorelli(— AIS, P. 114) 
128 Varzo 
129 Premia (= AIS, P. 109) 
130 Antronapiana (— AIS, P.115) 


= 4. E. Monaci, Crestomazia italiana dei primi secoli (1. Bd. 1889, 2. 


Bd. 1897, 3. Bd. 1912). 


È 


T17 
118 


120 


123 


31 Cimamulera 
132 Calasca 

133 Bannio 

134 Anzino 

135 Vanzone 


BIBLIOGRAPHIE : 
NICHT REGIONALE WERKE. 


1. Die Bibliographie ist ein Auszug der [Bibliographie zu meiner Diss. úber 


-— Daher die Lücken in der Nummerierung. 


Cabbio 
Besazio 


Viggiù 


Suna 
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1. Salvioni gibt hier (p. 50-60) ein Verzeichnis aller seit Biondelli verôffent- 
lichten Versionen. 
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poema sull’Avvento dell'Anticristo). Firenze. 

30c. 4. Tobler, Das Spruchgedicht des Girardo Pateg. 4bhandle. d. 
K. Akad. der Wissenschaften zu Berlin, 1886. 

30d. F. Novati, Girardo Pateg e le sue « Noie » (« De taediis ») 
Anfang 13. Jh. 

34. G. Longa, Vocabolario bormino. S/udj rom., IX, p. 347. Perugia 


1913. 
32. A. Rini, Giunte al Voc. di Bormio. Diss. Freiburg (Schweiz) 
1924. 


33. P. Monti, Vocabolario dei dialetti della città e diocesi di Como 
con esempi e riscontri di lingue antiche e moderne. Milano 1845. 

34. G.A.M., Esperimento di una Grammatica bergomense- italiana, 
compilato dal sacerdote G. A.M. 1854. 

40. A. Peri, Vocabolario cremonese-italiano. Cremona 1847. 

41. F. Cherubini, Vocabolario mantovano-italiano. 1827. 

43. G. Facchetti, Il dialetto trevigliese. 1902. 

45. C. Arrighi, Dizionario milanese - italiano. Milano 1896. 

46. F. Angiolini, Vocabolario milanese - italiano. Milano 1897. 

47. A. Rusconi, I parlari del Novarese e della Lomellina. 1878. 

48. C. Bonadei, Codicello di versi serii, faceti, luttuosi in lingua, in 
dialetto. (Vernacolo valtellinese). 1896. 

54. G. Lonati, « Nuovo Gazaboi », Raccolta completa delle poesie 
dialettali di Giov. Lonati (1852-1920). Cremona. 

52. A. Mandelli, Allombra del Tourraz, vers in dial. cremouness. 
1898. 

53. M. Bellini, El prim de’ de Quaresima. Scene cremonesi. 1904. 
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160. A. Ive, I dialetti ladino-veneti dell’Istria. Strassburg 1900. 

163. /. Cavalli, Reliquie ladine racc. in Muggia d'Istria. Arch. Glott., 
ALIADAS 

164 M. G. Bartoli, Ultime reliquie friulane di Muggia. 1926. 

165. A. Ive, L’antico dialetto di Veglia. Arch. Glott., IX, p. 115. 

166. M. G. Bartoli, Das Dalmatische. Schriften der Balkankommission, | 
linguist. Abteilung, Bd. V, p. 349 ff. | 

167. C. Jirecek, Die Romanen in den Stádten Dalmatiens. Denkschriften | 
der kaiserl. Akad. der Wissenschaften, Bd. 49. | 

169. R. Forster, Fiabe popolari dalmate. Arch. per lo studio delle trad. 


pop., EN | 
ZENTRALLADINIEN, FRIAUL, ROMANISCH-BUNDEN. 


173. B. Alton, Die ladinischen Idiome in Ladinien, Groeden, Fassa... | 
Innsbruck 1879. 
174. Th. Gartner, Die Gredener Mundart. 1879. 
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175. C. Vignoli, Il parlare di Gorizia. 1917. 

177. Th. Gartner, Die Mundart von Erto. ZRPh, XVI. 

178.-U. Pellis, Zärtlichkeitsausdrücke in der friaul. Sprache. Prag 
1915. 

178a. J. Pirona, Vocabolario friulano. Venezia 1872. 

179. Th. Gartner, Handbuch der rátorom. Sprache und Lit. Halle 
1910. 

182. Th. Gartner, Rätorom. Grammatik, p. 159. Heilbronn 1883. 
183. J. Stirzinger, Ùber die Konjugation im Ritoroman. Winterthur 
1879.” 


EMILIA, ROMAGNA. 


186. G. Bertoni, Il dialetto di Modena. 1905. 

187. F. L. Pullé, Schizzo dei dialetti del Frignano (Apennino Mode- 
nese). 1895. 

188. Maranesi e Papini, Vocabolario modenese-italiano. 1893. 

190. A. Gaudenzi, I suoni, le forme, e le parole dell’odierno dialetto 
di Bologna. 1889. 

191. C. Coronedi Berti, Vocabolario bolognese-italiano. 1869-74. 

192. G. Ungarelli, Vocabolario del dialetto bolognese. Bologna 
1901. 

193. T. Zanardelli, Saggi folklorici in dialetto di Badi (Apennino 
Bolognese). Bologna 1911. 

194. G. Malagoli, Studi sui dialetti reggiani (Novellara). Arch. Gl., 
XVII. 

198. 4. Mussafia, Darstellung der romagnol. Mundart. Wiener Sitz- 
ungsberichte, Bd. 67, p. 653-722. 1871. 

199. Fr. Schürr, Charakteristik der Mundart von Portomaggiore. 
Ferrara 1914. 

202. L. Ferri, Vocabolario ferrarese-italiano. 1889. 

203. Y. Faustini, « Jen tútt toc ad l’anma mia » (Piacenza). 1904. 

204. A. Boselli, « La Catlenna d’Pazzadour », Commedia rusticale in 
dial. parmigiano. 1718. 

205. V. Rugarli, Canti pop., racc. in Fornonovo di Taro (Parma). 
1893. 

206. V. Veroni, « Ris e Fasóo », Canzoniere in dialetto reggiano. 
1926. 

207. A. Cl. Miotti, Fra i filodramatic, prologo... in martelliano 
modenese. 1896. 

208. E. Stuffler, « Imée Rechiemeterna », Vers in Mudnes. 1914. 

209. G. Ungarelli, Saggio di una raccolta di Proverbi in dialetto 
bolognese, 1892. 
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210. 4. Testoni, «Pisunteint». Scen d'fameja divisa in tri att. (Teater 
Bulgnèis). 1892. 

211. G. Ferraro, Saggio di Canti pop., raccolti a Pontelagoscuro 
(Ferrara). 1875. 

213. A. Spallicci, « La Gavêia dagli anell » (Romagna). 1912. 


TOSCANA. 

Alt. 

220. A. Schiaffini, Testi Fiorentini del Dugento e dei primi del 
Trecento. 1926. 

223. C. Hoppeler, Appunti sulla lingua della Vita di Benvenuto 
Cellini (nach 1500). Diss. Zùrich 1921. 

225. H. Zehle, Laut- und Flexionslehre in Dantes Div. Comm. Diss. 
Strassburg 1885. : 

226. Dante, Divina Commedia. Collezioni Salani. I Classici pubblic. 
sotto la direz. di Enrico Bianchi. 1922. 

228. Boccaccio, Il Filocolo. Collezione di Classici Italiani, 

229. — — Decamerone. Brockhaus, Leipzig 1865. 

230. — — Fiammetta. Bibliotheca Romanica. 

231. Petrarca, Rime. Collezione di Classici Italiani, 

232. E. Sicardi, Cento novelle antiche. 

233. F. Sacchetti, Novelle. Biblioteca nazionale economica (die 
ersten 100 Novellen). 

234. E. G. Parodi, Il Tristano Riccardiano, edito e illustrato da 
Parodi. 1896. 

236. Regola dei Frati di S. Jacopo d' Altopascio (Lucca) ca. 1300. 
Curiosità lett., Bd. 54. 

239. Ser Bartol. di Ser Gorello, Cronica dei fatti d'Arezzo di... (14. 
Jh.); in Rerum italicarum scriptores, tomo XV, parte I. ti 

244. Rime di Stefano Vai (geb. 1502). Rimatore Pratese. Curiosità 
lett., Bd. 38. 

242. Lorenzino de’ Medici, L’Aridiosa. Commedia. 1549. 

243. Antonfrancesco Graziani, detto il Lasca: La Pinzochera. Com- 
media. 1532. La Gelosia. Commedia. 1550. 

244. Bernard. da Vitio da Bibbiena, Calandra. Commedia. 1566. 

245. Francesco Belo, Il Pedante. Commedia (Ireneo Sanesi, Commedie 
del Cinquecento, 1912, 2. Bd.). 1529. 

246. Francesco d'Ambra, I Bernardi. Commedia (Sanesi, siehe oben). 
1564. 

247. Agosto Ricchi, I tre Tiranni. Commedia (Sanesi, wie oben). 1533. 

248. L. Castelvetro, GPIngannati degli Accademici intronati di Siena. 
Commedia. (Sanesi, wie oben). 16. Jh. 


| 
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250. Lodovico Dolce, Il Ragazzo. Commedia (Sanesi, wie oben). 
1560. i 

254. Pietro Arelino, a) La Cortigiana (Prosa). Commedia. Bibl. 
class. per il pop. 1534; b) La Orazia (in Versen). Tragedia. Bibl. 
class. per il pop. 1546. 

252. Ariosto, L’Orlando furioso. Hsg. v. Giacinto Casella, Barbera. 
Firenze 1913. 

253. Tasso, La Gerusalemme liberata. Bibl. scolastica di classici ital, 
già diretta da Giosuè Carducci. Sansoni, Firenze, 1924. 

Modern. 


256. C. Nerucci, Saggio di uno studio sopra i parlari vernacoli della 
Toscana (vern. montalese-contado). 1865. 

257. S. Pieri, Il verbo aretino e lucchese. Miscell. Caix-Canello. 
1886. 


258. — — Il dialetto della Versilia (Lucca). ZRPh, XXVIII, p. 61 ff. 

259. — — Appunti morfologici concernenti il dialetto lucchese e il 
pisano. Arch. Glott., XII, p. 161. 

260. — — Il dialetto gallo-romano di Gombitelli (Lucca). Arch. 
Glott., VIII, p. 309. 

261. — — Il dialetto gallo-romano di Sillano. Arch. Gl., XIII, 
p. 329. 


263. I. Nieri, Vocabolario lucchese. Lucca 1902. 

264. G. Bottiglioni, Dalla Magra al Frigido. « Note morfologiche ». 
Revue de dialectologie romane, III. 

266. G. Batt. Zannoni, Saggio di scherzi comici (Camaldoli bei Flo- 
renz). 1819. 

268. R. L. Billi, Poesie giocose nel dialetto dei Chinajoli (Contadini). 
1870. 

269. R. Fucini, (Neri Tanfucio) 150 sonetti in vernacolo pisano. 1870- 
So (21. ediz. — Bemporad). 

270. G. Malagoli, La letteratura vernacola pisana, posteriore al Fucini. 
Pisa 1916. 

274. G. Nerucci, Cincelle di Bambini in nella stietta parlata rustica di 
Montale Pistojese. 1881. 

272. G. Giannini, Canti popolari della montagna lucchese. 1889. 

273. A. Becherini (Ntognu *Bberni), Picinate e Scemmarate, versi in 
vernacolo pitiglianese. 1896. 

274. G. Cusler, « le mie poessie — Geppe » nel vernacolo della 
pianura lucchese. 1906. 

275. A. Bossi, Cento sonetti in vernacolo senese. 1898. 

276. F. Paolieri, l’Pateracchio (Camp. tosc., tra il Senese, il Chianti 
e la Val d'Arno). 1910. 
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277. A. Novelli, a) « Casa mia, casa mia». Commedia in tre atti in 
fiorentino ; b) « Acqua passata ». Scene popolari in un atto in vernacolo 
fiorentino. 1908. 

278. G. Forzano (Lucchese), Il padre del Tenoro. Commedia in tre 
atti. (La commedia fiorentina). 1911. 

279. G. Giannini e I. Nieri, Lucchesismi. 1917. 

280. B. Carbocci, « La moglie bella ». Commedia brillantissima in tre 
atti (La commedia fiorentina). 1924. 

281. 1. Nieri, Cento racconti popolari lucchesi. 1922. 


Modern-Schrifisprachlich. 


285. F. Berti, « L’equivoco ». Commedia in tre atti. 1827. « Gli 
amanti sessagenari ». Commedia. 1833. 

286. A. Manzoni, I Promessi sposi (ältere Fassung von 1825 und neue 
Fassung in der Ausgabe Brockhaus 1906). 

287. V. Martini, « Il cavaliere d’Industria ». Commedia in 5 atti. 1854. 

288. Coletti, « Un amico da strapazzo ». « La serva del prete ». ca. 
1860. 

289. G. Calenzoli, «La ricerca d'un marito ». Commedia in tre atti. 
1872. 

290. A. Novelli, a) « Le -— sue prigioni ». Commedia in tre atti. 1917; 
b) « Dopo ». Dramma in due atti. 1898. 

291. L. Pirandello, « Maschere nude ». 5 Komódien (1. Tutto per 
bene. 2. Come prima meglio di prima. 3. Sei personaggi in cerca d’au- 
tore. 4. Vestire gli ignudi. 5. La vita che ti diedi). 

292. D. Nicodemi, L'ombra, commedia in tre atti. 1915. 

293. S. Lopez, a) Ninetta, commedia in tre atti. 1914; b) Il terzo 
marito, commedia in tre atti. 1913. 

294. R. Bracco, a) Il perfetto amore, dialogo in tre atti. 1910 ; b) 
Nemmeno un bacio, dramma in tre atti e un epilogo. 1912. 

295, F. Chiesa, Villadorna, romanzo. 1928. 

296. A. Panzini, La Pulcella senza Pulcellaggio. 1925. 

297. R. Bacchelli, Lo sa il tonno. 1928. 


Marche, UMBRIEN. 


300. C. Ciavarini, Statuti Anconitani del Mare... (14.-16. Jh.). 
Deputaz. Marchigiana di storia patria. — Fonti per la storia delle Marche. 
1896. 

302. G. Vitaletti, La Canzone del Castra. Archivum Romanicum, V, 
DISSI 

303. E. Conti, Vocabolario Metaurense (Marche). Cagli 1898. 
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304. G. Proccaccini, Scartoccenne. 1901. — Scenette in dialetto 
marchigiano. 1889. 

305. O. Giansanti, detto Pasqualon : « Le Pasqualoneidi ». Poesie in 
vernacolo pesarese. (ca. 1900-1911). 

306. L. Nardini, « La Brombolana ». Racconto del sec. xv. Versi 
in dialetto urbinate. 1911. 

307. D. Scandali, « Scenette e Scenate ». Sonetti e Canzonetti in ver- 
nacolo anconitano. 1922. 

308. R. Gatti, Il dialetto di Jesi. ZRPh, XXXIV, p. 675. 

309. A. Neumann-Spallert, Zur Charakteristik des Dialektes der 
Marche. ZRPh, XXVIII, p. 459-77. 

309a. A. Camilli, Il dialetto di Servigliano. Archivum Romanicum, 
XIII, p. 230. 

340. Jacopone da Todi, Laude di frate Jacopone da Todi. A cura di 
Giov. Ferri. 1910. 

344. P. T. Matiucci, Antiche poesie religiose del Umbria. 1901. 

312. E. Monaci, Dai poeti antichi perugini del Cod. già Barber. XLV- 
130, ora Vat. 4036. 

316. B. Bianchi, Il dialetto e la etnografia di Città di Castello. 1888. 

319. R. Torelli, Sonetti ed altre poesie in dialetto perugino. 1895. 

320. A. S. Angelini, « Nuovo Quo Vadis ». Sonetti umoristici in 
dialetto perugino (nach 1900). 

321. G. Monti, La Vendetta Politica (Perugia). 1901. 

323. M. Chini, Canti popolari umbri (gesammelt in Spoleto). 1917. 


LATIUM. 


330. E. Monaci, Antichi statuti volgari del Castello di Nemi. Arch. 
della r. Soc. Rom. di storia, XIV. ca. 1300. 

332. M. Pelaez, Visioni d. Santa Francesca Romana (tractati di Giov. 
Mattiotti). Arch. della r. Soc. Rom. di Storia Patria, XIV (romanesco). 
1469. 

333. E. Monaci, Aneddoti per la Storia lett. dei Laudesi... nel Medio 
Evo. Rendic. della R. Acc. de Lincei, 1892 (romanesco). 15. Jh. 

333a. M. Vattasso, Aneddoti in dialetto romanesco del sec. xiv. 
1901. 


334. C. Vignoli, Il vernacolo di Castro dei Volsci. Studj rom., VII. 


I9II. 

335. — — Il vernacolo di Amaseno. Soc. di fil. rom. « Il dial. di 
Roma e del Lazio, studi.... ». 

336. — — Il vernacolo di Veroli. Soc. di fil. rom. « 1 dial. di Roma 
e del Lazio, studi. ...». 1925. 


337. A. Lindstrôm, Il vernacolo di Subiaco. Study rom., V. 1907. 


296 .. . H. MARKUN 


338. D. Crocioni, Il dialetto di Velletri. S/udj rom., V, p. 54-55. 

339. G. Navone, Il dialetto di Paliano. Studj rom., XVII. 1922. 

340. De Gregorio, Il dialetto romanesco. Stud; glott. 11. Vol. 6. 1912. 

341. G. Gioachino Belli, Sonetti Romaneschi. Casa editrice Sonzogno, 
Milano. ca. 1830. 

342. C. Pascarella, Sonetti (Ausgabe 1920). ca. 1870. 

343. G. Zanazzo, « Pippetto ha fatto sega ». Operetta comica in tre 
atti. Roma 1887. 

344. Trilussa, Le Favole, i Sonetti. 

345. A. Ive, Canti popolari velletrani. 1907. 

346. G. Zanazzo, Canti popolari romani, con un saggio di canti del 
Lazio. 1910. 


ABRUZZEN, CAMPANIA. 


350. E. Monaci, Una leggenda e una storia versificata nell’ antica lett. 


abruzz. « Leggenda de.... S. Antonio » und « Historia Sancti Antoni » 
(beide um 1500). Rendic. della R. Accad. de’ Lincei. 1896 *. 
351. — — La legenna di sancto Tomascio (entstanden um 1306) 2. 


Per la storia del dramma in Italia. 

353. F. D'Ovidio, Il dialetto di Campobasso. Arch. Glott., IV, p. 184. 

354. G. Ziccardi, Il dialetto di Agnone. ZRPh, XXXIV, p. 405. 

355. L. Rossi Casè, Ildialetto Aquilano nella storia della sua fonetica. 
Estratto dal Bollet. di storia Patria negli Abruzzi, anno VI, puntata XI. 

356. G. Rolin, Die Mundart von Vasto. Prager Deutsche Studien, 
VIII. 

357. G. Savini, La grammatica e il Lessico del dialetto teramano. 
Torino 1881, 

359. G. Finamore, Tradizioni popolari abruzzesi. Vol. I: Novelle. 

360. A. Casetti, V. Imbriani, Canti popolari delle Provincie Meridio- 
nali. 

361. L. Anelli, « Fujj ammésche » (Foglie miste). Sonetti in dialetto 
vastese. 

362. F. Romani, « Colledara ». Li sunetti de un culledarese (Zwischen 
1880 und 1900). 

365. M. Mandelari, Rimatori Napoletani del Quattrocento. 1885. 

368. R. D'Ambra, Vocabolario napol.-tosc. di arti e mestieri. 1873. 

369. F. Benevento, 105 Villanelle raccolte in San Valentino (Prov. 
Salerno) pubblicate di Gaetano Amalfi. 1888. 


1. Siche Nr. 3 der Bibliogr. : Bartholomæis lokalisiert diesen Text weiter nach 
Súden. 
2. « La scrittnra è tutta del secolo XV. e forse non degli ultimi decenni». 
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370. G. Amalfi, La Canzone napoletana. 1909. 
374. E. Murolo, « Canta Posilipo... ». Arie d'Amore, Racconti di 
Guerra (Napoli). 1919. 


APULIEN, BASILICATA, CALABRIEN. 


375. D. L. de Vincentiis, Vocabolario del dialetto tarantino. Taranto 
10722 

376. F. d'Ippolilo, Vocabolario dialettale ossia il linguaggio vernacolo 
della Prov. di Terra d’Otranto. 1896. 

377. G. Morosi, Il dialetto franco-prov. di Faetoe Celle. Arch. Glott., 
AIE=p:333: 

378. G. Melillo, Il dialetto di Volturino. 1920. 

379. R. Sarno, Il dialetto di Trani. 1921. 

380. S. Panareo, Fonetica del dialetto di Maglie in Terra d’Otranto. 

384. G. B. Festa, Il dialetto di Matera. ZRPb, 38, p. 129, 257. 

382. M. Schifone, Mazzetto di canti popolari savesi (Sava). 1871. 

383. S. Panareo, Canti popolari in Terra d'Otranto. 1910. 

384. — — Juneide, poema in dialetto leccese del secondo XVIII. 
(Rivista storica salentina, 1909.) 

386. P. Centrelli, Esercizi di Traduz. dal dialetto barese. Parte secon- 
da, per la IVa classe elementare. 1924. 

387. S. La Sorsa, Fiabe e Novelle del popolo pugliese. Vol. 1. 1927. 

390. F. Scerbo, Sul dialetto calabro (Marcellinara, Prov. Catanzaro). 
Firenze 1886. 

392. L. Accattatis, Vocabolario del dialetto calabrese (casalino-apri- 
glianese). 1895. 

395. L. Gallucci, Raccolta di Poesie calabre di Domenico Piro, alias 
Duonnu Pantu (1664-96), aprigl.-calabr. 1906. 

396. — — Poesie calabre (Cosenza). 1850. 

397. R. Lombardi-Satriani, Proverbi in uso in S. Costantino Briatico 
: (Catanzaro). 1913. 


SIZILIEN, SARDINIEN, CORSICA. 


404. Coray, Mundartaufnahmen in Sizilien (Nordkúste). 

402. A. Traina, Vocabolarietto delle voci siciliane dissimili delle ita- 
liane. 1877. 

403. Wentrup, Beitrâge zur Kenntnis des sizil. Dialektes (Programm 
der Klosterschule Rossleben). 1880. 

404. H. Schneegans, Laute und Lautentwicklung des sizil. Dialektes. 
Diss. Strassburg 1888. 

407. G. Morosi, Dialetto gallo-italiano di Sicilia (S. Fratello). Arch. 
E GI., VIII, p. 407. 
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408. G. De Gregorio, Fonetica dei dialetti gallo-it. di Sicilia. Arch. 
Gl., VII, p. 304. 

409. C. Salvioni, Note varie sulle Parlate lombardo-sicule. Memorte 
dell Istit. Lomb., vol. XXI. 

410. G. Pitré, Otto Fiabe e Novelle siciliane. 1873. 

411. G. Scandurra, Natura e Sentimentu. 1914. 

412. C. La Giglia, Musa vernacola. Dialetto rustico nicosiano. 

416. V. Finzi, Gli statuti della Repubblica di Sassari. Arch. stor. sard., 
VIII. 

425. P. E. Guarnerio, Il sassarese, il gallurese e ilcorso. Arch. Glott., 
XIV, p. 198. 

426. G. Bolliglioni, L'antico genovese e le isole linguistiche sardo- 
corse. L'Italia dialeltale, IV, p. 1-60, 130-149. 

428. V. Ulargiu, « Messi d’oro del Campidano ». Esercizi di traduz. 
per la IV. e per la V. Elementare. 1925. 


VADERE 
A. — 1. Person des Prás. Ind. und Kon). 


$ 1. *Vao liegt wie aprov. vau, span. voy, portg. vou auch allen 
ital. Formen der 1. Pris. Ind. zugrunde (Rom. Gram., II, $ 225). 
Dieses *vao (<< vado) kann verschieden bedingt sein : durch Anglei- 
chung an *stao, *dao, durch Halbtónigkeit im Satz, durch Fall von 
intervokalisch p. Alle ital. Formen, die nicht den Diphthong aufwei- 
sen, sind entweder durch Monophthongierung von *vao entstanden 
oder aus der Tendenz, den Hiatus durch Einschiebung eines Konso- 
nanten zu tilgen. | 

Sicher hat vao in weitgehendem Masse das Schicksal von stao, 
dao geteilt*. Die Angleichung von vado an stao war durch die 
enge begriffliche Verwandtschaft der beiden Verben zwar besonders 
begiinstigt : man denke an Wendungen wie « vado, non sto », an 
Fragen wie etwa vulglat. « vadimus aut stamus hic ? », an gewisse 
syntaktische Verbindungen, in denen stare und vadere ähnliche 
oder parallele Funktionen haben und vielleicht schon im spáten 
Vulglat. hatten : vel. ital. « sta cantando, va cantando », span. 


1. Aus Analogie zu den ùbrigen Personen, die den Stammvokal a erhalten haben, 
sind sto, do zu stao, dao erweitert worden. Die Formen von « stare, dare, 
fare » werden im Folgenden zum Vergleich immer auch mitangefúhrt. Wo sie 
mit der 1. Ps. von vadere übereinstimmen, da setzen wir nur sí., d. und f. 
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« estoy escribiendo, voy escribiendo, estoy a ver, voy a ver », etc. 
(Rom. Gr., III, $$ 312-17; Bourciez, SS 388 a, 446 d). 

Da in der gesprochenen Sprache die 1. Ps. wohl die háufigste ist, 
fállt es nicht weiter auf, dass, wie nach stas ein vas, nach stat 
ein vat, nach stant ein vant, auch nach stao ein vao gebildet 
wurde (Rom. Gr., II, $ 228). Diese Angleichung der stammbeton- 
ten Formen von vadere und stare mag noch wesentlich erleichtert 
worden sein durch die lat. Imperativform va (cf. sta, da), deren 
Existenz Zimmermann (ZRPb, 31, 494) nachzuweisen sich bemúht 
hat. 


I. — Vao > vo (wie stao > sto, dao > do). — Vado, vada. 


Vo kommt vor in der Toskana und in den angrenzenden Gebieten 
Latiums, Umbriens, der Marken ; auf Corsica ; in der Lombardei 
(und im Tessin) ; in der Emilia ; im Piemont. 


1. Vou und vado in der Toskana 
(und in den angrenzenden Gebieten). 


$ 2. Vo ist die herrschende florentinische Form von Dante an 
bis ins 16. Jh.*. In neuerer Zeit tritt schriftsprachl. vo immer mehr 
zurück und heute scheint vado absolut zu herrschen?. Die Mund- 
arten scheiden sich geographisch klar in eine vo- und in eine vado- 
Zone. In beiden Sätzen des 4/5 (s. Satz I. u. II.) ist die 1. Ps. mit 
vo wiedergegeben in einem zusammenhingenden Gebiet umfassend 
die Provinzen Florenz? und Siena +, den óstlichen Teil der Prov. 


I. 226: (Div.Comm.) 7 vo, 2 vado (jene im Versinnern, diese im Reim). 228 : 
(Bocc.) 8 vo, 1 tado. 230: (Bocc.) 2 vo, 1 vado. 234 : (Petr.) 30 vo (25 Xx vo 
Part. Prás.), 1 vado (sio dormo o vado o seggio). 232 : 2 vo, o vado. 242 : 6 vo, 
1 vado. 243: (Pinzochera) 3 vo, o vado. 3: (Gatto Lupesco) 2 vo, o vado. 252 : 
(Orl. fur.)9 vo(3 >< vo + Part. Präs.), 2 vado (1 X im Reim). 253 : (Gerus. 
lib.) hier dagegen schon nur vado: 4 X und nie im Reim. 

2. 285 : 3 vado, o vo. 287 : 2 vado, 1 vo. 288 : nur vado. 289 : 9 vado, 0 vo. 
291 : (5 Dramen) 35 vado, o vo. 292 : 7 vado, o vo. 293 a : 9 vado, 0 vo ; 293 b: 
9 vado, o vo. 294 a: 3 vado, o vo; 294 b : 8 vado, 1 vo. 295 : 12 vado, O vo. 
296: 11 vado, o vo. 297 : 6 vado, ovo. 

3. AIS, P. 513515, 523, 526 (Prov. Arezzo), 532, 534, 522 :I. vo, II. vado. 
274 : Montale (Paradigma), voe, vo. 276 : 6 vo, o vado. 277 a: 9 vo, 0 vado; 277b: 
3 vo, O vado. 278 : 4 vo, 3 vado. 280 : 8 vo, 2 vado. 

4. AIS, P. 543, 552, 551, 553. 


IV ne” 
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Grosseto *, den äussersten Norden Latiums?, den gróssern nórdlichen 
Teil Umbriens?, und in den Marken ein von Umbrien aus gegen 
Ancona vorgeschobener Keil+. Und beidemal (415, I. u. II.) erschien 
vado in den an der Westküste liegenden Provinzen*, im Nord- 
westen Latiums (bis Rom) und in der Prov. Arezzo (vedo) 7. 
Andere Belege bestitigen die Verhältnisse des AIS. — Wenn Agos- 
tino Ricchi (lucchese) * und Pietro Aretino ? nur oder fast nur vado 
gebrauchen, so kann man fúrs áltere Toskanische auf eine geogra- 
phische Verteilung der beiden Typen schliessen, die der modernen 
entsprochen haben mag. — Auffállig ist das verschiedene Verhal- 
ten Manzonis in der letzten Fassung der Promessi Sposi (vo úberwiegt) 
gégenüber der ersten Fassung (vado úberwiegt) 'º und bei Novelli 
die scharfe Trennung von vo als mundartliche und vado als schrift- 
sprachliche Form ‘'. 

Das geographische Bild lisst vo als eine expansive Form erscheinen 
(s. Karte) : der Marsch auf Rom geschieht über Orvieto '?. Einer 
Verbreitung nach Norden stellt sich der Apennin entgegen ‘5. Es ist 
nicht anzunehmen, dass vo, das sich ja nur oder doch hauptsächlich 
múndlich, also schrittweise verbreitet, noch viel Raum gewinnen 


. AIS, P. 572, 581, 582 + fo. 273: Pitigliano 2 vo, o vudo. 

. AIS, P. 603, 612 + f0, 632 + fo. 

¿ AIS, P. 556, 555 + Jô, 564, 565 + Jo, 574, 566, ‘583; 576 + jacto. 
P. 546 : I. ved, IL. vo (+ focé oder fé). P. 575 : I. vo, II. vago. 310 : Todi 
(alt) vocce. 319 : Perugia vo. 323 : Spoleto 4 vo + háufig vagu. 

4 AIS, P. 547 + fo, 548 + fo, 557. 305 : Pesaro 2 vo + háufig vago. 

5. A15, Prov. Messa Pi sir; Prov. Pisa P. 530; 5415 542,590, 5703 PrOW 
Grosseto P. 571 + fo, 590; Prov. Lucca P. 520 : I. vado, II. vigo. 268 : Val di 
Chiana 3 vado, 1 vo. 272 : (Lucca, mont.) 9 vado, o vo. 281 : Lucca 5 vado, o vo. 
263 : (Lucca) die Bemerkung : vado comune da per tutto : vo non è lucchese ; 
ebenso faccio, nicht fo. — Und eine Lucchesin sagt mir : vado in der Stadt, 
vo auf dem Lande. 

6. AIS, P. 630 (K. T.), 640, 652 + facto, fé : dazu P. 616 vado (1. u. II.). Für 
Rom: 340, 341%, 342 1x, 34314, 344;x, 346:1x. 5 

7. AIS, P. 535 (vado), 545 (vedo), 544 (I. vádo, II. vado), $54 (+ facto, d); 
in Umbrien P. 545. 

8. 247: 1 vo, 7 vado. 

9. 251 a : ovo, 10 vado; 251 b : Oo vo, 5 vado. 

10. Ausgabe von 1825 : 12 vado, 8 vo ; letzte Fassung (286): 6 vado, 12 vo 
(der florentinisierenden Tendenz entsprechend ?). 

11. 290 a: 10 valo, o vo; 290 b : 3 vado, o vo (vgl. 277). 

12. Diesen Weg scheinen alle toskanischen expansiven Formen zu nehmen, 

13. Jenseits des Apennins ist vo nur selten zu treffen. 


NPI TA 


A cache ee k 
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wird : es wird mit dem schriftsprachlichen vado, das sich in ganz 
Italien Ausbreitungs-Zentren bildet und auch noch den Yorzug 
hat, den meisten mundartlichen Formen verwandt zu sein 
(Zweisilbigkeit und Vokalfolge), nicht konkurrieren kónnen. 

Wie kommt es, dass vado (es ist natúrlich lat. Reliktform) in 
scharfumgrenztem Gebiet erhalten blieb und nicht dem seit Jahr- 
hunderten das Zentrum der Toskana beherrschenden vo gewichen 
ist ? 

Die Randprovinzen (Prov. Massa, Pisa, Lucca, Grosseto einer- 
seits, Prov. Arezzo andrerseits) mógen unter Einfluss von nórdl. 
vago und súdl. vayo an der vollen, zweisilbigen Form festgehalten 
haben. Vado hat auch im Konj. vada eine Stütze gefunden'; denn 
vada ist úberall primãr, da ein nach vao gebildetes vaa unhaltbar 
gewesen wire? — Die heutige Schriftsprache ist vielleicht in 
bewusstem Gegensatz zur Mundart (s. oben bei Novelli) zu vado 
zurückgekehrt. — Vado dürfte in Pausa oft den Vorzug gehabt 
haben vor vo, und in der Funktion als Hilfszeitwort hat vielleicht 
vo häufigere Verwendung gefunden?. — Satz II. des 4/5 (me 
ne vado) ist im vo-Gebiet in 25 von 28 Fallen mit vo via 
wiedergegeben worden ; nur 3 mal erschien me ne vo. Man 
kann vermuten — doch damit verwischt man die vo —- vado- 
Grenze — dass, wenn überall an der Formel me ne... festgehalten 
worden wire, vielleicht doch hie und da ein vado statt eines vo 
gefolgt wire. Oder darf man schliessen, dass im vo-Gebiet das vo 
aus der exponierten Pausa-Lage ins geschútzte Innere verlegt 
wird, um dem unpopuliren vado den besten Angriffspunkt (die 
Pausa-Stellung) zu nehmen? Im vado-Gebiet ist nur in 5 von 
16 belegten Punkten vado via aufgetreten. 


2. Vo auf Corsica. 
$ 3. Vo (bo) in 17 von 44 Punkten des ALC und zwar nur 


1. Im Zentraltoskanischen hátte also diese Stútze nicht genúgt : die Analogie 
zur Gruppe sto, do, fo, so, ho war stárker. 

2. Vaa kommt zwar vor :4 p. 555,93 (Napoli, 15. Jh.);4 p. 114,230 (Uguccione 
da Lodi) ; 368 (Napoli) + vaga, vava; 30a Ug. da Lodi, Il Libro, v. 992. 

3. Diese Môglichkeiten wurden zu spát ins Auge gefasst, sodass keine genauen 
Angaben dariber gemacht werden kònnen. Dass von den 30 vo bei Petrarca 
(231) 25 als Hilfszeitwort dienen, will nicht viel sagen, da ihnen nur 1 vado 
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im grossen Mittelstück zwischen Bastia und Ajaccio, in der 
westlichen Hälfte seltener, im Osten alleinherrschend *. Dieses vo 


ist toskanischer Import. Die áltere Form ist der g-Typus, der 
im Konjunktiv eine geographisch weitere Zone umfasst als im 
Indikativ 2. Vag- hat sich mit vo zu vog- verbunden, das vom Ind. 
in den Konj. gedrungen ist. Es steht ausser Zweifel, dass die 
Genuesen vago einführten (s. $$ 25, 34)? ; ob die Pisaner, die 
Grinder von Bonifacio (833), vago mitgebracht haben, ist nicht 
zu entscheiden+. Zwar sagen (laut ALC) Bonifacio und das 
ganze Siid-Ende der Insel einheitlich vagu (vogu), während diese 
Form weiter nach Norden' gar nicht mehr vorherrscht. Die Tos- 
kanisierung * begann im Norden, beim Eingangstor Bastia, das 
von je her mit dem ital. Festland rege Handelsbeziehungen pflegte. 
Von Bastia aus pflanzte sich denn auch vo in südlicher Richtung 
fort$. — Man kénnte sich noch fragen, warum nicht das vado 
der toskan. Küsten-Provinzen importiert wurde. Aber diese Frage 
muss im gròssern Zusammenhang behandelt werden. Man sollte 
einmal die Herkunft des auf Corsica eingebiirgerten toskan. 
Wortschatzes in der Toskana selbst nachprüfen : merkwúrdig 


ist z. B., dass für die Kirsche die lucches. Form ceragia, nicht 


die florent. ciliegia sich in Corsica durchgesetzt hat. 


segenúber steht, das erst noch als eine durch den Rhythmus bedingte Ausnahme 
erscheint (231 xxxvII : sio dormo o vado o seggio). 

1. ALC Karte 38. Von Norden nach Súden : P. 4 Bastia; P. 3, 20, 5, 6, 24, 
44, 46,7, 47, 48, 49, 63, 51 (alle diese Punkte : bo); P. 50, 52, 80 : 0. 
425 Omessa vo, sto, do. 

2. Ind. : 17 Xv(bo, 12X u(b)ag-, 13 XU(b)og-. Konj. 23 xu(bjag- + 1 vaga, 
12 Xv(bjog-, 7 X vada, 1X vala. 

3. Bottiglioni (426 p. 143) : il genovese, trasportato a Bonifacio nel sec. 
XII, reagisce all'ambiente sicchè l’influenza che ne risente è ben poca cosa. 

4. Vago istim Modern-Pisanischen nachgewiesen ($ 26, 1). Pisa liegt gerade im 
Grenzgebiet zwischen ligur. vag und toskan. vo-vado. Da wohl vag allgemein 
im Rückzug begriffen ist, scheint es môglich, dass Pisa einst vago als geläufige 
Form kannte, und dies um so eher, als Pisa heute der vado- und nicht der 
vo-Zone angehòrt : vago konnte cher als vo durch vado ersetzt werden. 

s. Bottiglioni (426 p. 143) : il toscano, penetrato in Corsica fino dal sec. 
vin, ne soverchia i dialetti di tipo sardo, i quali perdono ad uno ad uno i loro 
caratteri originarii fino ad annullarli quasi del tutto. 

6. Der kleine Teil der Insel nórdl. von Bastia liegt abseits vom Verkehr : 
die beiden in diesem Gebiet liegenden Punkte des 4LC gehóren dem g- Typusan : 


P. 1 (bogu), P. 2 (baga). 


P 
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3. Vo in der Lombardei und in den 
angrenzenden Gebieten. 


$ 4. Vo ist in der ganzen lomb. Po-Ebene vorherrschend '. Es 
ist ferner zu treffen in den Bergamasker- und Brescianer-Alpen- 
mundarten (je ein Punkt)?, am obern Ende des Comersees?, im 
Veltlin +, im Sottocenere5, vereinzelt in der Riviera und im Ble- 
niotal7 des Kantons Tessin, am untern Ende des Lago Maggiore, 
dann in Domodossola? (nicht aber in der Umgebung). Im Gebiet 
der v-losen Formen (o, u), an dem namentlich die Provinzen 
Bergamo und Brescia teilhaben'°, findet sich nicht selten ein 
(a)ndò, das natúrlich auch (v)o reprisentiert '! : me ne vo ist 
Ausgangspunkt für diese Formen (me n(e) (vo > meno > mendó) 
— es hat wahrscheinlich Angleichung an andare stattgefunden *?. 


Bro Como = 4153B:,23 1 IN II uo fo; P: 243 Levo II ve via; 
Presa Liv: — Prov. Brescia : AIS P. 249 I. II. ves P. 258 1. vo II. 
O bia; P. 259 1. ve. — Prov. Bergamo : AIS P. 247 l.o Il. me 6; P. 254 
I. o II. ú. 43 Treviglio vo. 34 Bergamo vo, fo. — Prov. Milano : AIS P. 250 
I. II. 9; P. 2521. II. vo; P. 275 I. II. vo. 46 Milano vo. 56 Milano voo (7 X, 
immer). 54 vo. 57 Milano voo (6 X, immer). 58 (mil. rust.) vo. — Prov. Pavia: 
AS il vo Pora [o Tl vo — Prov, Cremona: AIS:P. 263 1. 11 
vo + fo; P. 2851. II. vo. vo : 54, 52, 53. — Prov. Mantova : AIS P. 2781. 
II. vo; P.286 II. u, vu + fo. In allen lomb. Punkten des 4/5 ist auch sto beiegt. 

2 ATS P. 236.11. mem vo; P. 238 1. q. 

3. AIS P. 222 I. vo II. vag + slag. P. 224.1 I. vo vey vía (+ sley). 

HANS SPO 2250: Tl vos fos P. 227 1, vo; P. 216 IL: vo.vía. 11 No 6, 7, 
OTO: 

. Distr. Lugano : 448 X vo (neben Se x vak) nâmlich in No 66, 67, 71, 73, 

a 56; 77, 79. Distr. Mendrisio : AIS P. Amo TI, cum AA No 1165170 LT O: 

6. AIS P. 53 I. vêgi IT. vo (+ ru 

7. AIS P. 22 I. Il. vo + do, fo; ebenso laut 16. 

8. 47 Arona. 

9. 44 No 135. 

ro. S. Rom. Gramm., I, $ 621. 

11. Laut A/S in Prov. Bergamo: P. 236 1. ndo, P. 237 I. andú, P. 245 
mdo. Prov. Brescia R.'229 1. Jando LL: mendo, Y ALE: ndo ; 1 P_i 67211: 
ndó. Prov. Sondrio : P. 227 IL. ndo. i 
“12. Wo v erhalten bleibt, da n(e) > m (AIS P. 225, 236 mem vo; P. 234 
mim vÿ). Wenn zwischen Erhaltung und Schwund des v geschwankt wird, 
kann sich Memdó ergeben (mem vò + mendó) oder mém ne 6 (AIS P. 238), w 
ne nochmals neu dazugetreten ist. — Ne fehlt in 4/5 P. 271 (me vo) E P. 247 


(me 0). 
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Lombard. vo besetzt auch die gegen Brescia sich óflnenden 
trentinischen Iudikarien * und in der Emilia die Prov. Piacenza ?. 
— Vo von Badi im bolognesischen Apennin > stammt wohl aus 
der Toskana. 


$ 5. Es erhebt sich nun die Frage, ob vo in der Lombardei 
einheimisch oder Lehnform aus dem Italienischen sei. Für vo als 
einheimische Form spricht : 1., die grosse Verbreitung; 2. das 
Zusammengehen mit stare, dare, fare; 3. die Tatsache, dass 
zwischen lomb. und toskan. vo das emilian. vag-Gebiet liegt. 
Für vo als Lehnform spricht : 1. dass der Konj. in der lomb. Ebene 
durchwegs vaga lautet; 2. dass auch die alten Belege (Konj.- 
Formen) fast alle dem g-Typus angehóren +; 3. dass im kon- 
servativen Alpinlomb. auch der Ind. vag- (resp. vay-) lautet. 

Die Argumente, die zugunsten von. importiertem vo sprechen, 
sind die überzeugenderen. Die grosse Verbreitung und das Fehlen 
von alten vago-Belegen kònnen ja gerade Beweise dafiir sein, 
dass die Ablósung der alten Form durch die neue schon sehr früh 
— vor Entstehung der ersten lomb. Sprachdenkmäler — voll- 
stindig geschehen war. Wenn in der Emilia vago erhalten blieb, 
so vielleicht deshalb, weil Bologna ein selbstándigeres Zentrum 
war als Mailand. Wir dúrfen also annehmen, dass in der Lom- 
bardei einst die Indikative vago, stago, dago geliufig waren. — Vo 
dringt auf Kosten von vago (vaya) immer mehr nach Norden 
vor : es greift schon tief in die Alpentàler hinein. 


4. Voim Piemont. 


$ 6. Vo gehórt hier vor allem dem franco-prov. Val d'Aosta 5 


1. AIS P. 330 (+ st. d. f.), 340(+ st.), 341 (+ st. d. f.). 133 Pinzolo vu, 
5t., f. 134 Megasa und Lodrone. 155 Pellizzano (Sulzberg) vo, st. d. f. 

2. AIS(I., II.) P. 420 (+ d. f.), 432 (+ st.), 282 lomb. (+ st.). 

3. 193 Badi (Ap. Bol.). 204 (+ vag»). 

4. Ein vago (Ind.) wurde allerdings nicht gefunden, und auch die meisten 
andern Formen gehòren dem Konj. an : 26 (alt bergam.) vego p. 59 (= vedo), 
staga p. 58, aber do p. 58. 27 (Bonvesin) p. 6, 135; 20, 539; 336; 76, 62; 
staga p. 10, 256 (stagando p. 47, 405; 79, 160; stando p. 66, 542) ; kein « stia, 
dia ». 28 (Barsegapè) vaga v. 283, 811, 1041, 1495, 1498 (kein vada), aber 4 X 
stia (kein staga). 29 vaga. 30 (Margarethen-Legende) vagano 6. Konj. p. LXXXIX 
(aber vano, fano) : staga p. cu, uogo (== voglio) und trago p. cr. 

5. ALF (K. 23) vo P. 986, 987, vu P. 975, 966. 63 wo Val Savaranche, 
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und den prov. Mundarten der Alpentiler * an, doch findet es 
sich auch vereinzelt in der Ebene ?. 


5 Von, voy, voke. 


Vo hat in mehreren Gebieten verschiedenartige Erweiterungen 
erfahren : 


Von. 


$ 7. Aus Analogie nach dono, don (donare) fúr do (dare) oder 
durch Einfluss von sum >. 

1). altlomb. : 304 Ug. da Lodi: Il Librov. 553 von (son < sum 
V. 41, 140, 1531). — venez. : 118 Calmo von, st. d. f. (ct. It. 
Gr., p.251). — 119 Cavassico von, vone, st. d. f. son. — 105 Il 
Panfilo von, st. d. 115a: fon. Giorn. stor., 40, p. 76, v. 212: E 
von... (Giustinian). 183 (Stürz. zitiert p. 50 : Muss., Nordit. 
Mda. Denkschr. W. A., 1873, p. 12). — piem. : 25 Pavia von, 
vum, slon. 64 Asti von, vogn (+ vad). — toskan.4: 3 p. 19,4; 
(Ruggeri Apuliese da Siena, c. 1250) von. — abruzz. 5 : 851 v. 252 
vone . 

modern : 1). Val di Sole, Val di Non (Sulzberg), Val di 
Fiemme 415 DP. 310 von; P. 311.090 + st. di; P. 3221. von, 
st.; P. 332 I. II. von, sto. 135 Male, Piazzola di Rabbi, Cusiano 
von, st. d. f. 179 Lagno von, f. 

2). Bergell (Sopraporta), das sich, wie háufig, ans Engadin 
anschliesst. AIS P. 46 uy + st. d. fac. 11 Borgonovo vun. 18 vu». 
19 vun (immer) + d. (p. 37). 


Eau Rousse, vut Cogne. AIS K. T. P. 122 vow + f., P. 123 vu + f. Die 
Westschweiz scheint keime solchen Formen zu kennen, cf. Tableaux phonétiques 
des patois suisses romands, 189 (je vais). 

1. AIS P. 140, 142 (beide im Tal der Dora Riparia), P. 161 (+ st.), P. 170 
(+ st), P. 181 (+ st.). Die prov. Formen gehen natürlich auf altprov. vau(c) 
zurúck. 


2. AIS P. 146 : vu (+ st.). 


3. Rom. Gramm., II, $$ 222, 223, 229. Westladinisch dun, dum, dog... ist 
aut Gartner (179 p. 240) durch sum bedingt. 
4. 4 p. 168, 11 Guittone d'Arezzo one (HABEO), reimt mit pone (= può 3.). 


4 p. 169, 50 Guitt. d'Ar. sone (sum), reimt mit canzone. 
4 p. 263, 13 Cione, 13. Jh. sone (SAPIO), reimt mit spuntone. 
4 p. 484, 253 (marches.) sone (SUM): v. 283 stone (slo). 
4 p. 539, 251 (abruzzes.) done (dia) 3. Konj. 
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3). Piemont. | 

AIS Prov. Turin : P. 133 1. vuy Il. mi yum, r. mi i vuy. 
P. 1441. II. vuy + st.; P. 153 I: II. vun. P. 163 1. II. vuy + 
stum, dum, fas (Konj. vuya 1. 3., vuñu 6.). — Prov. Aless. : P. 
156 II. uy, rep. vuy + st. P. 159 I. vò II. voy + sto. — Prov. 
Pavia (Lomellina) : P. 270 I. v9y (Il. vum) + st., d., f. 
Prov. Cuneo : P. 165 I. II. vp + st.; Konj. 1.3. VIII. veri(@) 
Est P. AT I. uy II. vuy + d., fas; SOI uma (y. vini), vúña 

, VII. voya + dura. P. 175 1. IT. vuñ + st.; Konj. vita 1. 
3., viu 6. 73 Castellinaldo von, st., d., din (dico), aber fac. 
73 Canale von, st. d. (vun, st. d., un (HABEO) werden als « varietà 
pedemont. » angefùhrt). 78 Torino vor (+ vad); Imper. voña 
1. (+ vada), voño 6. (+ vado); + don, doña (dagh, daga), ston, 
stona (stagh, staga); aber fass, fassa. 

4). Istrien von: 183 p. so (Stürz. zitiert : Asc. 449, À. 1). 


Voy. 


$ 8. Ist nach soy (so(no) + io) gebildet, entspricht also vo + 10". 
Friaul: AIS P. 318 voy, d., far. P. 329 vóy, st., d. fas. P. 328 
vpy, it. P. 338 vpy, st. Pi 339 K. T. vpy, d. P. 348 voy, st. 
P. 359 voy, st. 118 a voi. 175, p. 47 Gorizia vo. 182, p. 159 
Forni Avoltri (= P. 318 des AIS) voi, Cormons vpi. Bergell : 
AIS P. 45 «voy, H., do, f. 14 Nº 18 up. 482 p. 88 vjiy; st. defi 


Voko (voga) 


(eine Kreuzung von vo + vako (s. $ 16 FT). 


$ 9. Dieser Typus — von den leichten mundartlichen Varianten 
sehen wir hier ab — ist bezeugt : 

im Veltlin : Salvioni (Vollmóller, Krit. Jabresber., IV, p. 166 
$ 223) : A Ponte di Valtellina è normale la fusione del eS do 


col tipo dago, onde digi, stógi, fógi, vógi. — 11 N° 12 voegu. — 
Diese Formen sind wohl Kreuzungen von aus der lomb. Ebene 
hinaufdringendem vo und altem vago. — im Val di Sole (Sulz- 


1, Rom. Gramm., Il, $$ 209, 222, 229. 
2. Morf (18 p. 88, Note 2) nennt diese Formen Analogieformen, « deren, 
lautliche Basis do, Mo, vo, Jp, sich streng scheidet von der oberbergellischen 
(= rit.) ; die Anfùgung des ? an do etc. geschah nach dem Muster von « vg 
vip » (1, Ps, von vulfir), cf, tai) (1. Ps. von lór = togliere) ». 
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berg) : AIS P. 320 (+ st.). 135 Termenago, Pellizano, Ossana, My 
. Vermiglio (hier úberall auch st. d. f.). — in der Prov. Lucca: 
s. $ 26 1. — in der Basilicata: AIS P. 732 (+ d.), 735(+ st.), 
736 (+ st.). 381 Matera (= AISP. 736) + st. d. fazzeje. — in 
der Prov. Bari. ' : AIS P. 718 (+ st. d. fatts), 719, 728 
(Hs). 8 Molfetta, Casal ‘Trinità, Bisceglie (voi < vo + vay). 
386 p. 13 : Bari (= AIS P. 719). 387 Modugno, Giovinezzo, 
Bisceglie, Terlizzi, Castellana, Molfetta, Castellaneta. — in der 
Terra d'Otranto * (im an die Prov. Bari angrenzenden Gebiet) : 
AIS*P. 737 (+ st. d. fatts). 375 Taranto. 376 ( +- voio < vo + 
vayo). — in Corsica : s. $ 34. 


Vongo. 


$ 10, Diese Form ist an das Hülfsverb tengo angeglichen >. 
Im súdl. Latium : AIS P. 682 vang(o) (+ K.T.) + stoygo, 
tóngo. 335 Amaseno vonde (+ st. d.). 


“6. Vado ausserhalb der Toskana. 


$ 11. Vado bildet ausser der $ 2 bezeichneten Gebiete nur noch 
im Zentralladinischen (vom Gródener- und Gadertal bis zu den 
Quellen des Tagliamento) eine gróssere Zone. 
Zentralladinisch. 
AIS P. 305 I. va II. vai*.P. 312 vd. P. 316 vádo. P. 315 vdde. 
— 173 Gader, Buchenstein (=P. 315 des AIS) vade ; Ampezzo 
(=P. 316 des AIS) vado + dago, stago. — 174 Grüden (=P. 312 
“des AIS) vede. — 182 Badia S. Leonardo (Abtei St. Leonhard) 
_ vide. 
Oberes Piavetal. 
| AIS P. 3071. vad(e) II. vadi + stéy, déy, fi. P. 317 1. vádo + 
i stdo. P. 325 váde + stage, dage, fáze. P. 336, I. vado, r. vae + stae. 


| 


1. Salvioni (409 p. 298, Note 2) : Curioso il ripetersi, ai due estremi della 
penisola, dell'incontro di sto do fo con staco daco faco : bares. stoke, d. f.; valtell. 
(Ponte) stoghi, d. f. 
| 2. Aber daneben im selben Gebiet die Form vo : AIS P. 729 (+ st. d. 
fettsu), 749 (+ st. d. fattsu). 

3. Cf. Eva Seifert, ZRPb, L, 1-28 (TENERE für HABERE) und Ji. Gramm,., 
p. 246. 
4. 182 dagegen bietet dde. 
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— 131 Padola (= AIS P. 307) vadi, Candide vadu, S. Nicolò u. 
S. Pietro vado. 
Friaul. 

AIS P. 327 vádi. P. 337 vade. — 176 Gorizia vadi + voi. 

Vado kommt, durch die Schriftsprache importiert, in ganz Italien 
vereinzelt vor — namentlich in gròssern Zentren und in der Dialekt- 
Dichtung. 

Gróssere Zentren. 

Genua : 82; Modena : 208 ; Venezia: 138, 139, 140, vago ist 
häufiger ; Vicenza : 142 (nur vado); Verona: 146, 150, 147 (hier 
für Stadt nur vado, für Pacengo vado u. vago); Ancona : 8; Neapel: 
360 (+ vago); Lecce: 360 (+ van). 

Andere Belege : Piemont : vad : 74, 75, vat : 47 (Suso). 78 
Turin vad (+ von). — Prov. Padua : AIS P. 364. — Im Tries- 
tinischen und in Istrien : AIS P. 368 (I. u. Il. + K.T. vágo), 
P. 378 (I. IN). — Campania : 360 Sturno, Grottaminarda. — 
Abruzzen : 360 Gessopalena (oft). — Apulien : AIS P. 717 (vaddo 
+ vayko), 718 (+ vôke). 360 vadu : Calimera, Morciano + vau, 
Nardo. — Corsica : ALC P. 68 Ajaccio. 

Es sei hier vegliotisch vis (= vado) angeführt, das Bartoli von 
vadio herleitet (165; 166 + viis, vis, vai)”. 


Vado im Zentralladinischen etc. (s. p. 307). 


$ 12. Im ganzen, $ 11 bezeichneten Gebiet herrscht der vad-Typus 
sowohl im Ind. als im Konj. Ist vad- auch hier primär ? Laut 
Battisti? bleibt -D- erhalten im Friaul (der Konj. lautet hier durch- 
wegs vad-, s. $ 15), im Gebiet zwischen Belluno, Cismone und 
Agordo, mehr oder weniger frikativ gesprochen in der ganzen Prov. 
Belluno, im Alpinvicentinischen und im Val Sugana. Das Gebiet, 
in dem -D- nicht schwindet, liegt also ganz in der vad-Zone, die 
aber zudem noch das Zentralladinische umfasst, wo -d-(< lat. -D-) 
fille. So erweist sich die Vermutung, der Bestand von vad- sei nur 
an die Erhaltung von lat. -p- geknúpft, als unrichtig. Die gróssere 


Verbreitung des Konj. (vada) — Friaul, Bergell, Corsica (s. $ 15). 


1.5466 p. 395 : vadio nach vaDIAT (> viza, Konj.) und dieses nach VIDEAT. — 
« Daraus, in den jüngsten Quellen, auch 2. 3.u. 6. vis (-is, -it, -unt) ». — 
« Daneben vi 2. 6. wohl aus vis unter Einfluss der úbrigen s- losen (resp. d- losen) 
Formen (voi, va, va) ». 

2. ZRPh, Beih. 28, p. 68, 105, 106. 
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— lässt schliessen, dass die Konj.-Form den Stamm vad- linger 
festgehalten hat als die 1. Ps. des Pris., wo die Form stárker isoliert 
war als in der Serie der Konj.-Formen (1.2.3.6.Ps.). Da man auch 
nicht einsieht, von welch anderm Verb eine Form vada in seiner 
Existenz hatte gestützt werden kónnen, so dürfte der im Konj. 
erhaltene Stamm vada zum mindesten im Friaul auch in der 1. Ps. 
Pris. einmal bestanden haben. — Es ist also nicht anzunehmen, 
dass in der Verbalflexion das Gesetz des Falles von -D- streng 
durchgefùhrt wurde. Die Gefahr, dass mit dem Ausfall von -p- im 
Konj. (vada > vaa > va) der Konj. und die 3. Ps. Ind. zusammen- 
fielen, konnte die Erhaltung des -p- als Funktionszeichen begún- 


stigen * (s. $ 25,4). 


7. Der Konjunktiv vom Typus vad- 
(vada, vadi, vadia). 
Vad- im Altital. 


$43. Es herrscht in allen drei Personen des Präs. Sg. ein 
Schwanken zwischen vada, vadi, vadia und entsprechend in der 3. 
PI. zwischen -ano, -ino, -tano. Vadi ist wohl von der 2. Ps. in die 1. 
und 3. Ps. eingedrungen ?. Aus dem Schwanken zwischen vadi und 
vada konnte sich ein vadia* ergeben, indem die neue Form vadi 
wieder mit der korrekten Endung -a versehen wurde, eine Lósung, 
die dia, stia, abbia, sappia nahelegten und stützten. 


1. Rom. Gramm., II, $ 229: « in Greden und Abtei ist mit vede, vade vom 
Konjunktive her die volle Form wieder eingeführt ». — Wie soll aber die 1. Ps. 
früher gelautet haben ? etwa vo oder vu? Wenn keine andern Belege vorliegen, 
dann besteht kein Grund, mit Meyer-Lúbke in vede, vade nicht primáres vado 
sehen zu wollen, das durch vada (Konj.) gestútzt war. 

2. Meyer-Lúbke lässt vadi aus vadia entstehen (Lt. Gr., 253) oder'sieht darin 
eine Verschrinkung von vada. und andi (Rom. Gram., II, 264). 

Das für die 2. Pris. Ind. charakteristische À konnte auf die 2. Konj. von 
VADERE úbertragen werden, ohne dass die beiden Formen zusammenfielen (vai, 
vadi). 

Mastrofini protestiert (p. 96) : «egli vada e non vadi, essi vadano e non vadino, 
come spesso scrivevasi dai cinquecentisti ». 
| 4 p.534: vadi e vadino erano usitatissimi nel Cinquecento, e vivono in 
| Toscana, ma per lo più non si scrivono, così comandando i grammatici. 

Der Übergang von -a zu -i im Konj. beruht vielleicht auf der Tatsache, dass 
vada Konj. eines Verbums der 1. Konjug. (ANDARE) war, also in die Klasse von 
| lodi (LODARE) einbezogen wurde. 

i 3. Mastrofini : Analogie zu faccia, taccia, abbia (s. auch It. Gr., 253); und er 


Es. 
l'A : TR, 
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Toscana. 

1) In folgenden Belegen wurde nur vada (1.3. Ps.) fest- 
gestellt : 220 (nº 3), 228 (Filocolo), 231 (Petr), 242 
(Lor. de” Med.), 248 (Castelvetro. -in 6.), 251 (Pietro 
Aret. ), 252 Orl, Far; {tr Psa 2 PSE ARE 
49 X, 6.Ps. 4 X -ano). 

2) Vadi gehórt nur der 2. Ps. an in: 4 Il Barberino, 220 
nº 7,226:Dante (2. Ps Tec Ps rd TS 
Decam., 233 Fr. Sacchetti, 243 Lasca (-a 1.3, -i 2.), 244 
Bibiena (a 1.3., -i 2), 234 Trist. Ricc. (2. Ps. -13 X, -a 
1X,3. Ps. -a 5 X, 6.Ps. «ano 4 X), 247 Ag. Ricchi 
(2. Ps. 43 X, 3. Ps. -a, 6. Ps. cin). 

Vadi in der 1. Ps. resp. 3. Ps. wurde nachgewiesen bei 4 
Pulci (Morgante), 245 Fr. Belo, 246 Fr. d'Ambra (Belege 
zu diesen 3 Autoren siehe unten). 

3) Vadia ist zu trefien in : 4 p. 534 Pulci, Morgante vadi 
1.3., vadia 3., -ino 6., Borgh. Col. lat. (3. Ps.), Machiav. 
Legaz. III (3. Ps.), Soldani 17. Jh. (3. Ps.) ; 223 Benven. 
Cellini (ia 1.3., -iano 6.); 246 Fr. d'Ambra (1. Ps. -ia 
2 X, 3. Ps. la 6.X, 11 X)3245:Fr. Belo (1. Ps 9e 
5 Ka HALA 2 PSA IS LOS CIO ON EEE 
IX, dI X, fa, Xx). — Crusca: Car: Lett. Farna 12008 
(3. Ps.), Dat. Vegl. 3:07 (3. Ps.), Machiav. Comm. 169 
(3. Ps.), Sassett. Lett. 162 (3. Ps), @Buonart- dance 
(3. Ps.). — Marken 302 Canzone del castro fiorentino, 
v.12:vada' 1. — Latium 330 (-a, -ano). — Abruzzen 
351 (-a, -ano; 2. Ps. immer -i : vadi 2 X, vady 2 Xx); 1 
p. 536, (ano). — Campania 41 Terra di Lavoro, 
1200 : -a, -ano. — À Statuti di Maddaloni, 1150 : -a, 
-ano. — Calabrien 395 2. Ps. vadi. — Venetien vadi : 
2. Ps. : 400, 104; 3. Ps. 117 Ruzzante;,6. Ps. no: 119.8 

vada: 1. Ps.: 416 (+ vdda 6.), 119 a; 3. Ps. : 90, 94, 97,08 

fúgt bei : « vadia occorre in Galileo, in Guido Grandi ed in altri molti recenti, | 

come nel Menzini ». SUC, 
Nannucci (4 p. 534) meint etwas ratselhaft : « è inserito Pi per liscezza di 
lingua, come s” usò ancora in altre voci ». 
1. Es wire vaga statt vada zu erwarten : doch der Verfasser, ein Florentiner, 


beherrscht wohl die Mundart der Marken, úber die er sich lustig machen will, 
nicht ganz. 
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100, 102, 103, 110, 117, 167 (Dalmat.); 6. Ps. -anno : 

96. —Lombardei 30 c Pateg vada und uadha 3. v. 314, 

246, 483. — Piemont: 64 Alione vadi 2., -a 3., -on 6. 

Diese in den alten Texten auftretenden Formen (Piemont, 

Venetien, Marken, Latium, Abruzzen) finden sich auch wieder in 

den modernen Mundarten (vgl. unten), wihrend die calabres. und 

campanischen Formen — ob zuverlässig ? — keine Entsprechungen 

haben. — Ausserhalb der “Toskana fehlen m. W. altital. Belege 
für vadia. 


Modernes vad-. 


$ 14. In der Toskana und im angrenzenden vad-Gebiet sind vada, 
vadi, vadia wie im Aït. für alle drei Personen ‘üblich. Vadia ist 
ausser-toskanisch nur im Bormino erhalten :. 
Toskana : AIS V. 1. Ps. vada P. 530, 522, 543, 544; véda P. 534 
7 


— VI. 3. Ps. vadà in 16 Punkten; veda P. 545, 554; vädya P. 572 
(rep. andia) ; vadi P. 511, 550, 571, 582, (vai, auch laut K. T. vai 
1.3). — VII. 3. Ps. Imper. vada 15 x, véda P. 545, vadya P. 53 
— VII. 6. Ps. vadano P. 541 (r. -ino), 532, 543, 590; vadeno 
P. 535, 544, vadino 15 X ; védano P. 545. 

256 (montal.-cont.) Paradigma : vadia 1. 3. 4. (andi 2., 
ite, andi 5.), vadino 6. 214 (montal.-rust.) Paradigma: 
vadia, 1-5., -iano, -ino, 6. 266 (cont. fiorent.): 3. Ps. 
VA 259 Pisa: 15Ps. vada 1 x: 3; Ps: vgdi1 x, 
vadia 2X. 210 Pisa :»1,3. Ps. vadi, 2. Ps. vadia 2 X. 
275 Siena: 3. Ps. vadia 2 x. 277 Florenz : 3. Ps. vada 
1 X, vadia 4 X ; 6. Ps. vadan 1X, vadin 2 x. 280 
Florenz.: 3. Ps. vadia 1 X. 

Also weist nach dem 4/5 nur der contado fiorentino(P. 515, 
534) und P. 572 (Reggiano) den Typus vadia auf, wihrend nach 
andern Quellen auch in dem bei Pistoja gelegenen Montale sowie 
in senes. Sonetten diese Form vorkommt. Nur in der 2. Konj. und 
° 3. Imper. ist vadia, nach Malagoli, für den contado pisano, 
bezeugt : der AIS bietet für diese Personen kein Material. 


1. Hiertritt für den Konj. Präs. aller Verben die Endung -14 ein : AIS P. 209 
vadia 1. -ix 3. -ian 6. 34 Bormio vadia. 
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Latium: 4/5 V. 1. Ps. vade P. 630, -i P. 632 (P. 612, 640, Des 


Ind.). 
VI. 3. Ps. vada P. 603, vav P. 630 (die úbrigen Punkte = 
Ind.). 


VIII. 3. Ps. vada P. 603, 652 
VII. 6. Ps. vadano P. 603, 612, 640; -ino P. 652. 
andere Belege : vadi (3. Ps.) : 3417 x (auch 2. Ps.), 
342 oft, 343, 344, 346 (Rom). 
Umbrien : AIS V. 1. Ps. vada P. 574, veda P. 556, vedi P. 546. 
vadi P. 583, vde P. 576 (P. 555, 565, 566 = Ind.). 
VI. 3. Ps. vada P. 574, 564; veda P. 556 ; vedia P. 546; vae 
P. 576; (vaga P. 566). 
VII. 3. Ps. vada P. 556, 565; vedi P. 546; vadiP. 583. 
VII. 6. Ps. vadano P. 574, 583, 566; vedino P. 546. 
Marken: AIS V.r. Ps. vida P. 578 (vado P. 567, vigaP. 547,548). 
VI. 3. Ps. vada P. 557 (+ VIIL.). 
VII. 6. Ps. väden P. 557 (vaga P. 548). 
Abruzzen: AIS V. 1. Ps. vada P. 615 (vaga P. 608, 616). 
VI. 1. Ps. vada P. 615, 616, vga P. 608. 
VII. 1. Ps. vadano P. 615, vá P. 608. 


$15. Im Norden herrscht der Konj. vad- in einem zusammenhän- 
genden Gebiet umfassend das ganze Friaul (Ind. voi), das Zentral- 
ladinische, das obere Piavetal, ferner im Bergell (Ind. vun) und in 
einzelnen Punkten des Piemontes (Ind. von). 
Friaul. A{SV. 1; Ps vada- Pr 326.-vado P; 378) 3195 3271929) 
328, 348, 339, 349, 357, 359. váde P. 337, vidi P. 338. 
VI. 3. Ps. vida P. 318. vadi P. 319, 329, 327,328, 337, 338. 
339, 349. vade P. 357, 359, 348 (váde). 
VII. 6. Ps. vada P. 326, 318. vadi P. 327, 329, 328, 348, 357. 
vadiy P. 319,338, 359. 
177 Erto vada 2.3.6. (1. Ps. = Zona). 178a vadi (+ ledi). 
182 Forni Avoltri (= AISP. 318) und Cormons vadi 1. 
Zentralladinien. 
AIS P. 305 V. VI. VII. vadi. P. 312 V. VI. VII. veda. 
P. 314 V. váne VI. vat. P. 315 V. VI. VII. vide. 
P. 316 V. VI. VII. váde. 
Oberes Piavetal. . 
AIS P. 307 V. VI. vida, VII. vada. P. 317 VI. vide VII. 


vad. 


. ? "AD a, È E 
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P. 325 V. VII. vade, VI. vide. P. 336 V. väde VIII. vida. 
Venetien (das vielleicht mit dem friaul. Gebiet zusammenhängt) : 
AIS V. 1. Ps. vada P. 371, 356 (vade), VI. 3. Ps. vada 
P. 371, 373 (+ vaga), 364, 376 (vaga 1.), 356 (vade). 
VII. 6. Ps. vada P. 354, 356, 364, 374. Andere Belege: 
vada : 5 Verona, 126 trevis. rust., 137, 138 (+ vaga), 
142 (vicent.), 144 (vicent.), 145 (padov.), 147 (Verona 
und Pacengo), 150 (Verona). Ferner in venez. Texten 
aus Triest (159 vadi 1. 3.), aus Pola (160 vada) und im 
Venez. dalmato (169 vada). 
Bergell. 
AIS P. 45, 46 V. VI. veda, VII. vedan. 
19 vid(a), vädan ; vädus 3. (p. 5.). 
41 veda : N° 15, 16. 18. 
Piemont. 


| AISP. 133 V. vada, VI. vadu, VII. vaduy. P. 153 V. vádu. 
Andere Belege vada 3. : 5 Casale, 47 Borgovercelli, 
15, 18 Turin vado 1. 3., vadi (-e) 2. 5., vado 4.6. 
Der Konj. vad- ist auch im Osten von Corsica ziemlich 
háufig: i 
ALC 1. Ps. vada P. 48, 50, 80. vadi P. 68, 64 (badi). 
2. Ps. vada P. 48, 80. bade P. 46, 51. 
6. Ps. u(b)adanu(o) P. 46, 47, 48, 63, 49, 51, 80. 
In folgenden Texten dürfte es sich teilweise um schriftital. 
Formen handeln : genuesisch : 87 vadde (oft) ; mode- 
nesisch : 188 vada (+ vaga), 208 vada; sizilianisch : 411 
vadda. 
Der Konj. im lombard. vo- Gebiet lautet vag- (s. $ 24). 


II. — Vao> va (kons.) y [wie stao > sta (kons.) 0). 
1) VAGO. 


a) Im gesamten Gebiet rings um die lombard. vo-Zone. Wo 
der Endvokal fillt, da tritt in absoluter Stellung statt 
vago meist vak ein. 


$ 16. Veltlin. 


AIS P. 218 Grosio vak + st., Konj. vagi 1. vayx 3. vaga 
6. (laut 11 hier vo). 
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Italienische Schweiz. 
a) Puschlav. Poschiavo. 
AIS 58 vak, st. d. f.; Konj. vdya 1. váyx 3; váyan 6., 
VII. váya (st. d. f.). 
44 N° 13 vák, Kon). vaja. 
20 vak, st. d. f., trak; Konj. vaia, -as, -a, -an (st. d. traia). 
5) Misox: AIS P. 444 Konj. vági 1. 3.; VIII. vági (Ind. vay 1,). 
11 N° 22 vak, Konj. vaga. 
c) Distr. Lugano: AIS P. 73 vak (+ st. d. f.); Konj. vaga 1. 6. 
(+ d. f.). P. 71 vak (+ st. d. f.); Konj. vaga 1. 6.(+ 
st. d. f.). P. 93 Konj. Sg., vaga, Pl. vagan (Ind. I. vo IL. 
vu). | | 
41 vak Nº 64,65, 68 (= AIS P.:73), 80; CN 921038 
84, 87 (= AIS P. 71), 89, 91, 92, 93, 94, 97, 98, 
FO 10151025 106-707 LDO ETT idos 
d) Distr. Locarno: AIS P. 70 vák (+ st d. f.); Konj. VIII. visa 
mod 
11 vak N° 44 (Maggia), 51, 57, 58 (+ vasi), 59, 61, 
61 a; vagi N° 60, 63. 
e) Distr. Bellinzona : AIS P. 53.1. vegi II. vp, + stagi (Kon. 
véyi 1. (+ Slégi). 
41 vak N° 39 (Konj. vaga 1. 3., vege 2.), 40 (vak), 41, 
2; vagi N° 35, 38. 
f) Leventina : 11 N° 25 vaghi, N° 29 vagi (Konj. vagi), N° 284 
Konj. vaga. | 
g) Bleniotal : 4/5 22 Olivone Konj. vaygya 1.3. (+ st. d. f.). A 
16 Blenio vaigh, Konj. vaighi. 11 N° 34 : vegi. 


S 17. Ostpiemont (Prov. Novara, Alessandria): 
AIS (im Ind. vag und vak, stag u. stak) : 

P. 114 (Konj. vága 1.3. VIII. -1 6. + ste); P. 117 (Konj. 
viga 1. VII. -an 6.) ; P. 124(Konj. vagga 3., vágo 6., + stáge). 
P. 129: Ind. 1. Ps. und Konj. vági;P. 128 (Konj. vá 3., vágan 
6.); P. 126 (Konj. vága 1. VIII. -u 6.); P. 135 (+ d. f.; Kon). 
vága 1.3. VIII. -4 6. + st., d. f.);.P. 137 (Konj. va 3., vare 
6. + st); P. 149 (Konj. viga 1:3., -u 6.º + st); Pi 116% 
Domodossola nur Konj. viga. P. 158 (Konj. vaga 1. VII. vadu 
6. + siägi). P. 167 (Konj. vága 1.3. VI. -u 6. + st. d. f.). 
P. 176 (Konj. vaga(a) 1.3. VII. viy 6. + st). 
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16 Viganella vag, Konj. vaga 1.3., vagay 6. (+ st. d. f.). 
Tappia vak, Konj. vaga 1.3., vagat 2., vagay 6.(+ st.d.f.). 

66 stag. — 68 Valsesia vaga + d. 

69 Borgomanero (= AIS P. 129) vagi, vock 6. (4 st. d. J.); 
Konj. vaga, -i, -a, -u 6. (+ st.). 

47 Konj. vaga Romagnano Sesia, Terdobbiate, Suno, Cameriano. 
vagga Riva Valdobbia. 


$ 18. Emilia mit Romagna : 
Laut AIS ergeben beide Sätze (I. II.) vag, da « me ne vado » 
mit « vado via » wiedergegeben wird — mit Ausnahme von P. 443, 
464, wo II. denn auch vak ergibt. — Im Konj. haben alle 25 emil.- 
romagnol. Punkte des 415 auch vaga, 19 x auch stag-, resp. sleg- 
belegt. Die 6. Pl. endigt meistens auf -an. 
piacent. : AIS P. 412 (+ stp, K. T. stag). 203 vay. 
Im Piacentinischen herrscht in der 1. Ind. vo vor (s. $ 34). 
parm. : AIS P. 413 (+ d., f.), 443. 204 (Konj. vaga), 205. 
reggian.: AIS P. 424 (+ st.), P. 444 (+ st), P. 453 + d., 
Jas); 
206 (+ Konj. vaghen 6.). — 194 vag(a), st., d., f., trag. 
moden.: AIS P. 415 (+ st.), P. 436 (+31), P. 464 (+ st.). 
186 faz, Konj. faga und faza. 
187 vag, st., d., fag und facé : Konj. staga, stagga, daga, dagga, 
dagga, digga, degga ; faccia faga, vaga vagga. 
188 vaga + vada. 207 vaga. 
bolognes. : AIS P. 446 (+ st. d. f.). P. 455 (+ st.- Konj. vá- 
zan 6.). 
P. 466 (+ 31.). 
190 vag; Konj. vaga 1.3., vag 2., vaghen 6. (+ d.). 
191 vagh + st., faz; Konj. vada, vaga 1.3., vad', vagh 2., vaden, 
vaghen 6. 
192 vág, st. d. f. 210 vag; Konj. vaga (2 x). 
ferrar: AIS P. 427 (+ stag), P. 439 (+ st. d. f.). 
199 vag + d. f. dig; Konj. vaga 1.3.6., vag 2., daga dag, faza 
i faz, diga dig («die 2. Ps. hat den velaren Konsonanten vor ur- 
sprünglichem i durch Ubertragung erhalten »). 
211 vag, vago; Konj. vaga. 
forlives. : AIS P. 478 (+ st.; Konj. véga 1., véjga 3., VIII. 
| véyga + 51.) ; P. 479 (+ st.; Konj. véga 1.); P. 499 (+ d., jar) ; 
P. 490 (veg + st.; Konj. véga 1.3. VHL). 
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198 zey, deg, stag (« eigentlich stagg: die Position schútzt das 
a»); Konj. vega, dégga, stégga. i i 

ravenn. : AIS P. 4581. veg (+ st.), II. (Pausa) véy ; Konj. véga 
3. vêya. P. 476 I veg (+ 31.), IL (Pausa) véy ; Konj. véga 1. VIIL, 
véya 3.P. 459 (nur Konj.) véga 1.3. + d., faza. 


$ 19. Venetien : hier vorherrschend (vago). 

venez. : AIS P. 375 (+ st.), P. 385 (+ st.), P. 367 (st): 

137 vago, -a (3 x). 138 vago (20 X), -a, + vada. 

139 vago $ x, + -a, vada. 140 vago 7 x, vaga 9 Xx. Ferner 
im Venez. von Triest: 159 vago 3 X, vado 1 X. 

veron.: AIS P. 360 I. vao II. vago + st. P. 372 I. digg II. vago, 
+ st. P. 381 I. vao II. vago + st. d. f. 

8 Verona vaga. 146 vaga 147 Pacengo vago 1 X, -47 X. 

vicent. : AIS P. 352, 373 (+ st.). 

144 (vicent.-rust.) vaga. 

trevis. : AIS P. 365 I. vago II. vado + stay. 

padov. : AIS P. 374 I. vas IL vago + de, faso. 

7 Villa Estense vaga. 129 padov. rust. vaghe. 

poles.: AIS P. 393 vago + st. 

unteres Piavetal' : AIS P. 345 L vige + sto; Konj. vde 1. 3. 

130 Belluno vaghe (4 vade), st. d. faze ; bell. rust. Konj. vaghe, 
TRS CE 


$ 20. Istrien: 415 P. 368 Konj. V. vido 1., VII. visa 6. + slági. 
P. 397 vago + d.; Konj. V. VII. vago VIII. st. + d. f. P. 398 vági + 
st. ; Konj. V.vagi, VII. vaga + d. f. 

160 Ind. : Pirano (= AIS P. 368), Rovigno (= AIS P. 397), 
Dignano (= AIS P. 398) vago, d., fazu. Fasana vagu, st. d. f. 
Gallesano und Sissano vagi, st. d. f. Valle: végi, f. — Konj.: Pirano 
vago 1., vagi(di) 2., va 3.6. + d., fazo. Rovigno u. Dignano vago 
1.3. 6., vagi 2. Fasana vagu, -i, -a 3.6. Gallesano vagi 2., vegi 
2.3., vega 6. + dagi oder degi 1.2., daga 3. (+ st. f.). Sissano 
vagi 1.2., vaga 3.6. + d., -i, -a (st. f.). Valle végi 1. 2., vego 3., 
vego 6. + f. 

169 vago 1 Xx, vado 2 X ; Konj. vago 1 X, vado 2 X. 


1. Obres Piavetal vado, s. $ 11. 
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$ 21. Trentino, das im Osten zum Venetianischen tendiert. 

AIS (vago) P. 344 (st.d.f. ; Konj. vaga, etc.).P. 333 (+ st. ; Konj. 
vaga, etc.).P. 334 (+ stão, Konj. vage(a) 1.3. VIIL, váde6.). P. 344 
(+ st. ; Konj. vaga 1.6., -i 3). P. 331 (I. véyo II. vágo; Konj. vaga 
1.3.6.). P. 313 (váge + st. d. f. ebenso Konj.). P. 323 (váge + 
st. d. f., ebenso Konj.). 

5 Val Sugana Konj. vaghe 3. 132 vago. 173 Fassatal vaghe, st. d. 


5) Im Konjunktive gehóren die politisch zum Trentino 
gehórenden Talschaften Val di Sole (Sulzberg) und die Judikarien 
(Giudicarie), sowie die ganze Lombardei dem vag- Typus an. 


$ 22. Val di Sole (Sulzberg). 

AIS P. 310 V. VI. vágya, VII. vaya, VII. váyya. P. 320 vaga. 
P. 311 VI. VII. VIII. vaya + st. P. 322 V. VII. vágia + st. 

135 Malè vágjo 1.3.6., vägjes 2. Termenago vdgjo 1.3.6, vág- 
(Det 2. 

Pellizzano und Ossana vdgja 1.3.6., vaget und vagjet 2 

Pejo vdgo 1,3.6., vüges und vágies 2. 

Piazzola di Rabbi (= AIS P. 310) vddjo 1.3.6., vádjes 2. (+ st. 
d. f. für alle Orte). 


$ 23. Judikarien. 

AIS P. 330 V. VII. viga + st. d. f. P. 340 V. VI. vige, VII. 
viga + st. P. 341 V. VII. VIII. vay, VI. vde + stay. 

133 Pinzolo vdga 1.3., -i 2., négi (oder -ga) 5. + st., diga, 
idega (togliere); die 2. PI. lautet stégi, fegi, dizigi, tuligi (oder -ga). 

134 Magasa nage 1.3. (oder nde), nege 5. Lodrone nde 1.3. 
(neu vde), nige 5. 


$ 24. Lombardei. 

Prov. Brescia: AIS P. 229 (váye 1., váge 3.6.), P. 238 (äge 
1.6. +d.),P. 258 (vige 1.6., vigi 3. VII. + st), P. SS 
váye 6. + stãe), P. 256 (Age 1., vige 3.), P. 267 (áge 1 01 

Prov. Bergamo : AIS P. ateo 1.3. VIII., dige 6. + 4) 
P. 237 (âge 1., váge 3,-i 6. VII. + st.), P. 247 (âge I., vagi 6. 
VII. + st.). 

34 Bergamo vaghe 1.3., vaghet 2. + stia, dia, faccia. 

Prov. Sondrio : AIS P. 216 (vága 1.6. VIII), P. 227 (vigi 1. 


o. 
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6. VII. + st), P. 225 (vági 1.3., -an 6. + st), P. 224 (vegi(a) 
Ieri): 

48 (valtellinese) vaga 3. — 31 Bormio vagia, vaja, vadia. 

Prov. Como: AIS P. 231 (vige, -a 1.3. + st. d.f.), P. 242 
(vaga 1.3., -an 6.), P. 243 (vaga (a) 1. VIIL + 30), P. 234 
(vági, 1.3.6. VII. + st), P. 223 (vági 1., -43.), P. 222 (vigi 1.3., 
-ay 6., váka VII. + 3t.). 

Prov. Milano: AIS P. 250(vigu 1., -a VII., vadén 6. + steî), 
P. 252 (1.3.6. Ps. Ind., VIII. Kal nága miga). P. 261 (vada 1., 
vaga 3.), P. 275 (visa 1.3. VII, -u 6. + ste). — 46 Milano vaga. 

Prov. Pavia: AIS:P. 271 (0413 = VAL, on 6 Pier 
P. 273 (vagi 1., -a VHI.). 

Prov. Cremona: AIS P. 265 (áge 1., vige 3.), P. 284 (viga 1. 
3.), P. 285 (vdy, 1.3., vai 6., vaga VIII. + stay). 

Prov. Mantova: AIS P. 278 (V. VI. VII. áge + st.). P. 286 V. 
VI. VII. vága, VII. st. = df. P. 288 V. VI. VII. väga, VII. st. P. 289 
V. VI. VII. vaga + st. 5 Mantova vaga. 


Im Gebiet der v-losen Formen tritt wieder, vom Ind. úbertragen 
(s. $ 4), andare ein: AIS Prov. BergamoP. 245 V. VI andáge, 
VII. VII. vága + st. P. 246 V. ndáge, VI. endäge. P. 254 V. VI. 
andäge, VII. VIII. vági, + st. 

Prov. Cremona P. 263 V. VI. andági, VII. ndagi + d. fasi. 

Prov. Brescia P. 249 V. VII. VII. náge * + st. 


c) In ganz Ligurien, in der angrenzenden nordwestl. Ecke der 
Toskana (von Pontremoli bis in die Provinzen Lucca und Pisa), in 
den Marken (doch siehe- unter vo), im südlichen Umbrien und im 
benachbarten Abruzzesischen. 

$ 25. Ligurien : AIS (alle ligur. Punkte, von Westen nach 
Osten). 

P. 190 I. vag II. -1; Konj. vige 1.2. + st. 

P. 193 I. vago II. -u; Konj. vige, 1.2. + d., fáse. P. 184 vägo: 
Konj. vage (a), 1.3.6. + 3t. P. 185 vdgu; Konj. vage. P. 177 1. 
vágo I. vagu ; Konj. vaga, 1.3., vágan 6. P. 169 I. vago II. -u, Kon). 
vaga. P. 179 vagu; Konj. -a 1.3., + st. P. 187 I. vag II. ägu ; Koni. 
vena 1., üge 3., vágay 6. P. 189 I. vag II. -u; Konj. vage + st., 
vágey 6. P. 199 (Casteinuovo di Magra) I. vag II. vago; Konj. -9 


1. Nach andage vom Inf. na aus. 
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1.,-4 3. + st. [in allen Punkten, ausser P. 189 (sto), im Ind. auch 
stago|. 

8 Mons und Escragnolles (frz.) Konj. vaghe ALF Karte 23 (je 
vais) P. 990 vdg. 

84 Bordighera. vago + d.. digo; Konj. vage, -i + st. Realdo 
(súdl. Cuneo) vage, 5t., d., dige, fasse; Konj. vage, 0-, -e, -0 6. + st.d. 

264 Castelnuovo Magra vago, st., d., fato, Konj. vago * -1., vaga 
2.3. -en 6. + st. d. S. Lazzaro vago und vao; Konj. vago 1.6., -a 
2.3. + st. d. Casana u. Ortonovo vako, st. d. faco und fako ; Konj. 
vako 1., vaka 2.3., vakeñ 6. + st. d. Serravalle und Nicola vaghe, 
st. d. f. und face? ; Konj. vage 1.3., vagen 6. + st. d. Sarzana» 
Ind. s. $ 49, Konj. wie S. Lazzaro +. 


$ 26. Toskana (Pontremoli, Lucca). 

I. das Grenzgebiet mit emilian. Mundart : 

AIS P. 500 vag, st. 

260 Gombitelli vagge + sto, do, digge, facce; Konj. vagga, vagse, 
vaggin + stia, dia, facca. 

261 Sillano vagga + st., digga, facé- Ind. und Konj. (Konj. vag- 
gen 6.). 

II. Lucca, Montale. 

AIS P. 520 I. vádo II. vago; Konj. V. VI. VII. vagi. 

258 Viareggio vaggo *. Stazzema vaco (seltener). 


1. “ Dago, stago, vago ecc. si odono ancora a S. Lazzaro, sempre a Cast. 
Magra, allo stesso modo che a Serravalle, Nicola si odono : dage, stage, vage ». 

2. Der Konj. von fare lautet : Sarzana, S. Lazzaro fago (-n) 1.6., faga 2.3. 
Cast. M. fazo ;., faza ». ;., fazeno. — Cas., Ort. fato (fako) 1., aca (faka) 2. 3., 
facen (faken) 6. — Serr., Nic. faghe (face) +. 3., faghen (faceñ) 6. 

3. In Sarzana lautet also der Konj. auch vago, stago, etc. (Ind. vau etc.). 

4. Im Ind. all dieser Orte ist nur die 1. Ps., im Konj. aber sind alle Personen 
(1.-3. 6.) analogisch nach pico gebildet. Bottiglioni sagt dazu (p. 364): « La 
ragione di ciò sarà data da vago, vaga ; per esempio a Sarz., L. invece di vago (u) 
si poteva, anzi si doveva avere vo (u) (nei verbi regolari, generalmente la 12 pers. 
sg. passa dall’indic. al cong.), ma *vaa (< VADAS, VADAT) doveva esser più pro- 
clive alla formazione analogica per evitare l’iato delle due vocali simili, quindi 
si ebbe vaga (< VADAS, vADAT), che influi sulla 12 pers. Su vago vaga si fissarono 
poi dago ecc., slago ecc. ». 

5. 270 p. 121: «anche il pisano conosce il contadino vaggo». — 279 Lucca : 
« nella Campagna poi è comunissimo fra i contadini vaggo per vado, e così 
vagghi e vagghino per vada e vadano ». — 259 Lucca : « Notevole è vaggo 
(contado), voggo (montagna), che di certo è forma analogica, ma deve qui 
aver motivo diverso da quello sinonimo veneziano vago ». — Rem. Gramm., II, 
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274 pianura lucchese vagoo. 
271 montale rust. vagge 1.-5. (+ vada...., + andia). 


$27. Marken. 

AIS (M. immer « vado via »). P. 528 vag, P. 529 vag + st., 
P. 536 vag +slo, P. 538 vag, P. 539 I. va komprar II. vago + st., 
P. 558 I. vag IT. vago + sto; P. 5591. vag II. dgo + st. d. facó; P. 569 
I. vag II vaga + stiy ; P. 577 I. vag II. vago. Im Konj. ist vaga 
(1.3.6.) vorherrschend : aber P. 569 vági; P. 538 vagga; aber 
immer (10 X) stay, stey (Konj.), nur P. 528 staga. 

, 303 vagg(a). 304 vaco (immer). 306 Urbino, Konj. vagga. 

305 Pesaro vagg (háufig) ; Konj. vaga. 

307 Ancona vagu (immer) ; Konj. vaga. — 308 Tesi vago, st. d. 
f. ; Konj. vaga. f. d. 309 Ancona vago + st. d. f. Macerata, Fermo : 
vaco + st. d. faccio ; Grottamare voghe* (+ 3tinghe, doche u. dinghe ; 
focce). 309a Servigliano vaco, st. d. ; Konj. vaca, st. d. 


$28. Umbrien: 

AIS P. 575 1 vo IL vago + st. ; Konj. vága 1., va 2., vigaro 6. 
P, 566 Konj. vaga 3., vadano 6. + stage. P. 576 Konj. viern 6. 
(< vageru). 

323 Spoleto vaco 8 x + staco, veco ; Konj. vacca. 


$ 29. Abruzzen: 

AIS P. 608 vik + stiyg, dingo feé ; Konj. vága 1., vêx 3. + sti. 
P. 616 I. vag II. vae via + sto; Konj. vaga 1., vada 3. + sta. — 
357 Teramo: Konj. vache 1. 3., viche 2. 


d): in Campania, Basilicata, Apulien. 

$ 30. Campania: 

AIS vag- : Prov. Caserta P. 712 (vigu + déyg" ; Konj. vágu 1., 
váguno 6.). Prov. Avellino P. 725 (I. vaga II. vaj + stágo, ray; 
Konj. vénk 1., viy 2. Prov. Salerno P. 724 (vágu), P. 731 (I. vag 
II vigu + st.; Konj. vigu 1., vayi 2.), P. 740 (I. vagu II. väw + 
stiw + stägw (K. T.), rágu, fattsu). vak- : Prov. Caserta P. 713 
(II. váko; Konj. váko 1.), Prov. Napoli P. 720 (I. vák II. vággo + 


$ 230: « Auch lucches. vaggo wird vom Nordhang des Apennins stammen, ¡st 
übrigens unter Einfluss des echt toskan. vo zu voggo umgebildet worden ». 

1. Hier wirda > o (die Infinitive lauten sto, do, fo) : dieses voghe ist also nitch 
dem voks (voga) in $ 9 gleichzusetzen. 
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stóngo; Konj. váko), P. 721 (I. vak II. váko + sto, stóygo; Konj. vak 
1.),P. 722 (1. vák I váko; Konj. váko 1. + stáy). 

andere Belege: vako: 360 Amalfi, 370 und 371 (Napoli); vache: 
369 S. Valentino (3 x, immer); vaga : 368 (+ vava, vaa). 


$31. Basilicata: 

AIS P. 726 (I. vak IL. váka + st., ráko, falls), P. 733 (1. wágw 
+ st.), P. 744 (I. vágu II. vági + stávu, vávu, rávu), P. 745 (1. 
vag. Il väge + st.). Konj. ebenso. 


$ 32. Apulien: 

AIS P. 707 (I. vak II. vika + stenga), P. 716 (I. IL vak), P. 717 
(1. vadda Y. váyho), 727 (I. vak II. váko). Konj. ebenso (P. 717 váyke). 
— 8 Foggia vako. 379 Trani vako, st. d. dóika (dico), fizza. 381 Mar- 
tina Franca vaiche. 


e) In den gallo-ital. Kolonien Siziliens : : 


$ 33. S. Fratello: AIS P. 817 vák + st., Konj. väk 1., váa 3. r. 
vea. — 407 viac ? + st., voc (vedo), fúaz (faccio), dic. 408 vac ? + 
vor (vedo). 

Nicosia : 408 vagu >, 412 vig(0). 

Sperlinga: 415 P. 836 (nordwestl. Nicosia) I. vag II. vágo + st. 

Mistretta : AIS P. 826 Konj. vágu 1. 


f) Auf Corsica: im nicht durch vo besetzten Gebiet. In Sardi- 
nien : die ligur. Kolonien der südwestl. Inseln (S. Pietro, 
S. Antioco). 


$ 34. Corsica: 
ALC Karte 38, von Norden nach Süden : [v(b)agu(o) (12 x):] 


1. Wenn diese ihre Heimat in der Lombardei haben sollten, dann hátte man 
hier den direkten Beweis, dass auch der Ind. der 1. Prás. in der Lombardei einst 
vago lautete. — Andrerseits kónnte man, wenn für die Lombardei kein altes 
vago (Ind.) nachgewiesen wird, darin ein weiteres Argument dafúr sehen, dass 

. die Heimat dieser Kolonien nicht lombard. ist 

2. Salvioni (409, p. 298) meint, man sollte an Stelle von vaco, staco, etc. der 
gallo-it. Kolonien Siziliens vej, stej erwarten, also -k- > j und folglich A > e, 
Er sucht die Ursache in den sprachlichen Verhäitnissen Oberitaliens und sagt : 
« Son qui diffusi, comunque poi si spieghino, e *diggo e *veggo e *vaggo ecc., e se 
n'hanno, p. es., in Piemonte vog (wo 7), vag al posto di vaj ecc. È quindi da 
*vagg che si spiega váac, come da “digg si spiega il sanfr. dic ». 

3. Salvioni (409, p. 298 5) : « I nicosiani vagu (vado), vegu (vedo) staranno 
per vAgg-, VEgI- ». 
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P. 2,42, 45, 61, 60, 62, 65, 66, 67, 83, 81, 89 (Bonifacio); 
v(bogu(o) (13 X): 1, 21, 22, 23, 41, 69, 70, 82, 84, 85, 86; 
87, 88. — Konj., Karte 48 : 1. Ps. « il faut que j'y aille » : wie 
Ind. dazu in 11 von den 17 vo-Punkten vaga -u, -i, nâmlich in den 
Punkten 4, 3, 20, 5, 6, 2430447; Gas 41,199 RATE NON 
« il faut que tu ailles à Paris » : 14 X v(bjog-, 21 Xx v(bjag-, 1 
x vige (68). Karte $1: 6. Ps. « il faut qu'ils aillent à Paris » : 
13 X v(bjog-, 22 x v(b)ag-, 1 X vigano (68). 

Ligur. Kolonien: 426 Calasetta (S. Antioco) vag (p.146 1), 
vagu(p. 148 ID, vagu + dagu (p. 149 VI). 


2) VAGO, etc. 


Im Alpinlombardischen und vereinzelt im Súden : 


$35. Lombard. Alpengebiet. 

Val d'Ossola : AIS P. 109 Premia vaë + st. ; Konj. vaya 1. 
3. VII, vagin 6. P. 115 Antronapianal. vay II. vai +d. f. ; Kon). 
vaga 1., vaÿin 6. + d. f. 16 Antrona viyé, Konj. vága 1.3., véya 
2., väyin 6.; ferner dai, diga 1.3., désa 2.5., daÿin 6; wie DARE 
auch STARE und FARE, letzteres im Konj. fása 1.3., fega 2.5., fásin 
6. (auch figa). 

Ital. Schweiz: a) Val Verzasca : AIS P. 42 Sonogno I. vas II. 
vai + st. d. f.; Konj. VII. vaga + 5t. 11 N° 48 (= AIS P. 42) 
vac. b) Maggiatal: AIS P. 51 Campo I. vag Il. vac + st. d. f. ; 
Konj. vaÿa(a) 1.3.6. VIII. + 3t., déa. — 22 Loco (Val Onser- | 
none)fey. c) Riviera: 44 N° 35a vagi, Konj. vaga. 

Val Giacomo : AIS P. 205 Prestone I. ve II. véy + stey, Konj. 
vega 1., védzya 3., végan + stega. Ferner Curcio (AIS P. 224), 
südlich der Einmündung der Adda, Konj. végi 1., veja 3. + st. 


$36. Süden:. 

Latium ?: 415 P. 633 S. Oreste I. vo IT. vággo ; Konj. vago. 

Abruzzen : AIS P. 625 Sassa I. váy 1. vagu r. viyo + sténgo, 
fac; Konj. vaga. 

Prov. Foggia : AIS P. 706 Serracapriola I. vággo II. vayo. 


1. Auch alt-napolet. vagia, das in 365 zweimal belegt ist, (wohl == vagga 
zu lesen), ebenso vagia 1. Konj. des alt-róm. Textes 333a. 

2. Crocioni (338, p. 39): « Il tiburt. (== Tivoli) ha aggio, vaggio, figgiu, paggia 
ed anche Fio, aggiutà, etc. 


È dia Sa: D Et =” 


4 


| 
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Prov. Lecce: 387 Lecce und S. Cesario, Konj. bascia, -anu. 

Terra d'Otr.: 380 Maglie, Konj. vása, vdsane (stia oder stesa, 
stiane. oder stésane ; ebenso dare). 7 Konj. bascia 3. Copertino, Gala - 
tone, Muro, Aradeo. 

Calabrien : 365 (Anmerkung : « nelle parlate calabresi della 
prov. di Reggio si dice vacia e non vagia per vada, ciò specialmente 
ne” comuni dell’Ionio »). 


3) VAYO, etc. 
a) Im Norden. 


$ 37. Im Alpinlombard. 

Bormino : AIS P. 209 Isolaccia vay + st. (Konj. vádiz s. $ 141). 

31 Bormio véj., st., d., f. ; Konj. vaja, vagia (+ vadia); beide 
Formen auch fúr st. d. f. 

Ital. Schweiz 

a) Bergell : s. voy $ 8. 2) Misox : AIS P. 44 Mesocco vay + st.; 
Konj. vagí 1.3, VIII. c) Distr. Locarno : 11 N° 52, 53 (am 
Eingang des Maggiatales) vaj. d) Maggiatal : AIS P. 52 Aurigeno 
vay, st. d. f. ; Konj. vaya. 11 N° 45, 46, 47 vaj. e) Leventina : AIS 
PRESION std: Pp. 32 Ghironico vay, st. dif 44 Nº 32 
MA vor Ne 23, 024,26, 27, 30,31 (= AIS 31) 
vej(a). — Der Konj. lautet nach AIS und laut 11 wie der Ind., 
ausser 41 Nº 30 und 31 véjat 2., vejan 6. 

Val d’Ossola : AIS P. 107 Trasquera I. váy; Konj. + 1. VIII. 
+ st. P. 115 Antronapiana I. vay IL. vaé ; Konj. vaga 1., vaÿin 6. 

Val Vigezzo: AIS P. 118 Malesco, K. T. Ind. vay 1., Kon). 
váye 1.3. 22 Villette va;. 


$ 38. Im Piemont. 

Canavese : 

AIS P. 147 Cavaglià vay + st. d. f. ; Konj. váya 1.3., vau r. 
vdyu 6. P. 144 Konj. vaya 1., -u 3.6. (Ind. von). — 6 Caravino 
(nórdl. Ivrea) vajo. 72 Viverone vaj, st. à. f.; Konj. vaja 1.3,, * 
vaji 2.5. vaju 4.6. + st. d. f. 

Prov. Alessandria : 

AIS Konj. : P. 156 vaya 1.3.,-n 6. + st.; P. 159 vaya 1.3., 
an 6. + st. P. 270 vaya 1.3., -an 6. + st. d. f. (Ind. vuy). 

In franco-prov. und prov. Mundarten : 
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Noasca (fr.-pr.) AIS P. 131 (westl. Locana) vay; Konj. vavu 1., 
vavat 3. VHI., vägu 6.Ronco Canavese: (fr.-pr.) AIS P. 132 wy(< 
vo + vay); Konj. s. alar. Dazu laut 63 in Champorcher véy 
(=P 985 des ALF vê). Pramollo : (prov.) AIS P. 152 I vey 
II. vaw + fau; Konj. von anar. 

Ferner in den Judikarien: AISP. 331 1. váyo II. vágo ; Kon). 
viga. P. 341 Konj. vay 1.6. VIII., vde 3 + stay. 

Im Friaul (zwei vereinzelte Punkte) : 

AIS P. 319 vwéy ; Konj. s. vad-. P. 357 vay ; Konj. s: vad- (cf. 
$8 voi). 

In der Romagna : AIS P. 458 I. veg Il. véa ; Konj. vega 1., ve 
3.1. véya. P. 4761. veg II. véy; Konj. vêga 1.6., vêyga 3. 


b) Im Siiden. 
$ 39. 


Im äussersten Súden Umbriens und der Marken, deren Mundar- 
ten abruzzes. Charakter tragen, in den Abruzzen (hier fast ausschliess- 
lich), in Latium (namentlich im Osten), in der Prov. Foggia und 
der angrenzenden Campania, in ganz Calabrien und Sizilien, in 
einem Punkt Corsicas. 

Umbrien: AIS P. 584 I. vayo IL. vayyo + st.; Konj. vayyi 1., 
vayya 3., váyeno 6. 

Marken : AIS P. 578 vai (K. T.) ; Konj. vaya. 

Abruzzen: AIS (von Norden nach Siden: in 11 von 14 belegten 
- Punkten). P. 618 vay; Konj. vdyyo 1. + sti. P. 619 1. vay IL. vaya; 
Konj. vayyo 1. + st. P. 637 1. vay II. vayya ; Konj. vayya 1. VII. 
+ sti, denga. P.6391. vay II. vay»; Konj. vaya 1.6. P. 645 I. Il. 
väyo ; Konj. váya 1. P. 646 I. vay II. vayo; Konj. vaya 1. var 6. 
P. 648 I. vay II. vaya; Konj. vato 1. P. 656 I. váya IL. vayya; Kon). 
viva 1.3. P. 658 I. vay II. vay, ; Konj. vãyo 1. + ste. P. 666 1. 
vay II vaya. P. 668 vaye; Konj. váyya 1. + sti. (im Ind. nie stay, 
sondern stengo, stingo u. a.). — 8 Chieti vajj, Lanciano vvaje (e = 
2), 360 Chieti vajj. 

353 Campobasso vaje (+ stenghe, denghe, coniato sopra tenghe, 
venghe). 354 p. 46 Agnone : accanto a vajjo da *vadjo c'è valo; + 
stiéngo, diéngo. 355 Aquila vajo (<< *vadjo). 356 Vasto vajja. 359 
vajj(e) Gessopaleno, Villa Santa Maria, S. Eusanio del Sangro, 
Chieti, Roccascalegna, Ortona a Mare, Aquila (vajo). 

Latium : AIS P. 624 I. bay II. dyo; P. 643 I. IT. vayo + st. 
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P. 654 L vay IL. vayo + stó, dó, Jó, face; Konj. 1 vayo (K. T. vaya 1.3., 
-i 2., vdyamo 6. + stia, (st n 6641. vay IT. váyo + stóngu; Kon). 
váyo 1. + st. — 346 vajo Rocca di Papa, Capodimonte, Crottafferata ; 
vaju Ariccia (+ vado). Alatri. 336 Veroli Konj. vajja 3., vajjeno 6. 
339 Paliano vato. 334 Castro dei Volsci vaje vale; Konj. vaja vala 3 
vàjene vàtene 6. 

Nord-A pulien : AIS P. 706 I. vay IL. vaggo; P. 708 väya. P. 709 
I. vay IL váya, voyno blico P=7t54Facto il. dA IL. vêyo; [immer 
sténgo etc... — 387 Pietra Montecorvino vdje, Sansevero val. 
317 Faeto, Celle vej + f. (est = sto). 378 Volturino vaja + stengo, 
dengo, facto. 

Campania : AIS P. 147 váyo + sténgo; Konj. vay 1. + stay. 
P. 725 I. vágo IL. vaj + stágo, rá, ; konj. venk 1., viy 2., num bay 
VII. 

Calabrien : 4/5 (von Norden nach Sùden in $ von 12 belegten 
Punkten) I. vay IL. vayu : P. 762, 761 (+ 2uñu, fattsu), 765 (I. váy), 
771, 772, 780, 794 (+ fattsu), 791; — immer auch stáyu. — 360 
Paracorio und Sambatello vaju. 390 vaju (vadju) + st., fazzu. 392 
Aprigliano vaju; Konj. vaja 1.-3., -anu 6. 396 vaju, Konj. 1. vaji. 
397 vaju. 

Sizilien : 4/S (von Westen nach Osten, in 13 von 16 belegten 
Punkten) I. vay(u) IL. vayu : P. 821 (+ dúñu, fattsu), 803, 824 
(+ dúñu, fatisu), 851, 844, 826 (+ rúñu, fattsu), 845, 875 
(+ dúñu, fátts), 896, 846(+ 3inu, fatts), 859, 818, 819 (+ fatisu). 
Immer auch stáyu ($l4yu). — 402 vaju, st., dugnu, fazzu. 403 vaju 
(+ vagghiu), st., dugnu (< DONARE), fazzu. 408 p. 315 (Piazza 
Armerina) vai he ve (vineo). 410 vaju. 411 vaju. Laut 401 váyu 
auf Salina, Filicudi, Stromboli, Lipari, und an der Nordkúste in 
Barcellona, Milazzo, Patti. 

Corsica: ALC 64 báju. 


$ 40. 4) VALO :. 

Latium (im Súden) : 475 P. 662 Nemi L. vat IL. vato, Kon). 
vata 1., vatanu 6. 334 Castro dei Volsci vate vaje (+ stonge, donge, 
fatte, diku), Konj. vaja vata 3., vájene, vatene 6. 337 Subiaco vato 


. 338 Crocioni nimmt,den Wandel von aggio > ujo > ato an: wir sind im 
Gebice wo -j- und -t- offenbar i im selben Wort schwanken oder frúher schwank- 
ten: -t- an Stelle von -j- ware also eine falsche Regressionsbildung. 
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(+ 3tonko, donko), Konj. vata 1. 3., -i 2., -anu 6. 338 Velletri vato, 
vavo, vaio (+ stongo, dongo). 339 Paliano vato (+ stongo, etc.). 
345 Velletri valio + vajo 4 X, vado 3 X, vo IX. 
Abruzzen(im Westen der Prov. Campobasso) : 354 Agnone vatte. 
Corsica : im Konj. laut ALC, Karte 48, P. 46 vala 1.(+ vada); 
Karte so, P. 47 bala 2., P. 49 bale*, P. so vale 2. 


5) Alte Belege fúr vago-vayo. 


S 41. a) Vago, stago, etc. 

Piemont : 1, p. 417; tego (= vedo). — Monferrat : 60 (Il 
Gelindo) Ind. vag 1. (p. 20,21, etc.) ; Konj. vaga 1. (p. 19, 22, etc.), 
vaghi 2. (p. 43, etc.), vaga 3., vagó 4. (p. 41, etc.), vaghi s. (p. 52), 
vagó 6. (p. 26, 63). — 61 (Alione) Ind. vagh 1. (+ vad, von, vogu), 
Konj. vagón 4., vagon 6. (+ vadi 2., vea 3., vádon 6., veon 6.). — 
Lombardei : s. $5. — Venetien : 90 (Trist. Veneto) Kon). 
vaga 3.(+ vagia, vada). 98 (Hist. S. Ant.) Konj. vaga. 110 Chioggia 
Konj. vaga 3. (+ vada). 115 trevisan. vage, stage, fage, dage, trage 
(1. Ind. und Konj.) + tuogo, puago. 117 Ruzzante, Ind. vago 2 x 
(+ vado 1 x,vo 1 X); Konj. nur nach vad-. 118 (Ruzzante und 
Calmo) vago (+ vo, vado), stago, dago, fago, und staghe, daghe, faghe. 
116 (Plainte de la Vierge) Konj. vada, aber Ind. stago v. 889. 
119 a (ant. trentino) Ind. vago 1. (3 X), dago (5 x), fago (4 x), 
ago (1 X); Konj. vada (3 x), aber daga (1 Xx), staga (2 X)?..— 
Emilia: 1 p. 362.; (Bol. 1281) vaga. 1, p. 44516 (Detto dei Villani 
da Caligano) toga 3. (togliere). 1, p. 36120 (Regola dei Servi della 
Vergine) sega (sedere). 1, p. 533, (Parlamenti ed epistole di Guido 
Fava) diga (= dia), aber stia. — Toskana (Lucca) : 247 (Ricchi) 
vagghi ti (Imper.). — Umbrien : 1, p. 46510: (Gubbio-Assisi, 13. 
Jh. dighe 2. (= tu debbe). — Latium: 333 a vaco 6.5 (3 x), 


staco 6. (1 X), stagate 5. (1 x). — Abruzzen : 350 (Hist. 
S. Ant.). vaga 3. — Campania: 365 Napoli vaga 1 x (+ vagia 
IV) 


b) Vayo, etc. 
$42. Venedig :90 vayo. — Latium : 4, p. 521 vajo, p. 534 vaja 


1. Wie sind die corsischen Formen zu erkláren ? 

2. Also : vago aber kein vaga, während die andern Verben in Ind. und Konj. 
dem g-Typus angehóren. 

3. S. $ 682. 


rhone 
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(Cola di Renzo). 3334 Ind. vaio 1. 2x (+ vao 3., vaco 6.). — 
Campania: 365 vaya (= vaDE). — Calabrien : 395 Konj. vaji 
(+ vadi, viadi). — Sizilien : À, p. 54315 viyu, p. 5431, staya 3 ., 
p. 54591 diya (= debba), p. 548194 ritraya. 4, p. 531 (Er. IL.) vaio. — 
Sardinien : 416 viat, vaet (+ audet). 


6) Bemerkungen zu vago, vago-vayo. 


$ 43. Das Verháltnis von vajo zu vago muss offenbar im Alpin- 
lombard. und im Piemont dasselbe sein wie zwischen formi(j)a 
zu formiga: in der Tat besteht Ubereinstimmung von formija mit 
vajo im : 

1) Maggiatal : AIS P. 52 Aurigeno frumia, lümdy. 22, p. 222, 
g>j : furmija, fadija, dija (picat), lumája, laj, braj. — 2) Val 
Leventina : AIS P. 31 Osco furmix, lüméa ; P. 32 Chironico for- 
migi, lumége. 15 (Alta Leventina) peja (paga), ceja (caca), pjeja 
(piega), neja (nega). 15 (Media Leventina) vej, f. veja (vago), lej 
(lago), lumeja, Pl. lumej (lumaca). — 3) Val d'Ossola : AIS 
P. 107 Trasquera furmiya, lúmayún. — 4) Val Vigezzo : 22, p. 220 
Villette g > j : fadia, limája, vaja, spai, lai, vai. — 5) Piemont: 
AIS P. 107 furmba ; P. 118 furmie, limaye ; P. 132 fúrmia (1. Pris. 
Ind. voy); P. 144 frúmia; P. 147 furmia ; P. 152 frümi. 

Es besteht alle Wahrscheinlichkeit, dass auch das Bergell (vgl. das 
benachbarte Engadin : furmia), das Misox und das Bormino (vgl. 
noch heute Livigno : formia) den Wandel von -g- > -j- kannten, 
aber an Stelle von -/- unter mailind. Einfluss wieder -g- restituierten. 


$ 44. Da, wo -j- sich zu -g- weiterentwickelt (formija > formiga), 
ergab auch vaj(0) ein vaÿ(o) (s. $ 35), so im: 

1) Val d'Ossola : AIS P. 109 lümdÿa, furmiga (al furmic). — 
2) Val Verzasca : AIS P. 42 lümäÿa, friimiga. 22, p. 219, g > ÿ : 
riga, cadriga, úga; nach picat auch voga (voglia), creda (creda), 
veja (veda). Laut 409 in Arch. Gl., IX, p. 232 veg (vedo)'. — 3) 


1. Salvioni, 409, p. 299, zitiert aus Arch. Gl., VIII, p. 412 voc, voi, vo(vedo, etc.) 
der gallo-ital. Kolonien Siziliens (s. $ 33) und fügt bei: « Questo paradigma 
corrisponde appieno a quello verzaschese veg, vi, ve (Arch. Gl., IX, p. 232)». 
Dazu Note 1 : « vegu deve tuttavia essere veggo. Ma il -gg- è certo nel vec (= veg) 
di Val Vigezzo, dove si vorrebbe altrimenti *vej ». Und Note 2 : «veg, vi, vé ripro- 
duce del resto il paradigma a.-mil. vego, vi, ve; e ripeto che questo vego (onde 
poi quà e là veggo) nulla ha da vedere col tosc. veggo ». 


329 H. MAKKUN 


Maggiatal: AIS P. 51 furmiga. 22, p. 219 Val Onsernone g > è. 


fadiga, spiga, diga, limaga, staya, daga *. — 4) Val Leventina : 
15 (Bassa Leventina) : Pollegio lumáiga, ldié, ecc. ; Personico breë 
(brache), spec (spago), vaë vaya (vago adj.). — 5) Val Giacomo: 


AIS P. 205 Prestone furmiva (al furmic). 
) $ 


$ 45. In Poschiavo geht der Ind. auf -dk, der Konj. auf -aia (s. 
$ 16). Auch im Veltlin (s. 16) und im Distr. Bellinzona (s. $ 16) 
treffen wir diese Unterscheidung. Salvioni (24, p. 578) fragt sich, ob 
verschiedene phonetische Behandlung von -ako und -aka vorliege; 


er hált aber dafúr, -aía sei eine Angleichung an aía (HABEAM), sia 
(SAPIAM) ©? 


S 46. Vor allem im Norden, aber auch bis in den Súden Italiens 
sind, wie wir gesehen haben, VADERE, STARE, DARE undoft auch FARE, 
TRAHERE u. a. in der 1. Ps. des Pris. Ind. und im Konj. der Analogie 
nach pico gefolgt (It. Gramm., p. 251; Rom. Gramm., II, $$ 223, 
230). Dass diese Analogie sehr früh wirkte, dafür zeugen die alten 
Belege (s. weiter unten) und die Tatsache, dass das -g- (vago) die 
regionalen Verinderungen mitgemacht hat (vayo, etc.). Neben pico 
hat aber, namentlichim Súden, auch HABEO jene Gruppe von Verben 
angezogen und oft das selbe Resultat herbeigeführt (vayo u. a.)>. 
Ausgangspunkt zu diesen Analogiebildungen ist das Bedúrfnis nach 
Hiatus-Tilgung +. 


$47. Was vayo (vago) eines Teils von Súditalien anbelangt, so erhebt 
sich die Frage, ob es wie nordital. vayo auf vago beruhe (also Ana- 


1. Salvioni zitiert aus dem Processo di Orsola Doric (Puschlav 24) ein dagia, 
in dem er ein durch ada (HABEA) beeinflusstes daa sieht. 

2. Dies trifft kaum zu. In Poschiavo wie im Bellinzonese dúrfte vaía die áltere 
lautliche Form darstellen gegenúber dem vag(o), das durch das einst in den 
Stádter Mailand und Como gebráuchliche vago beeinflusst worden ist. | 

3. Wie weit súdwirtes die Analogie nach pico gewirkt hat, darúber bin ich mir 
nicht im Klaren. Jedenfalls aber gelien calabres. und sizil. vaya nicht nach pico 
(s. $ 47). 

4. Eine andere Ansicht vertritt E. Gorra (Dell’epentesi di ¡ato nelle lingue romanze, 
Stud; di filol. romanzi, VI, p. 465 ft.), der mit Schuchardt darin einig geht, dass 
die Einschiebung eines Konsonanten zwischen zwei Vokale nicht die Tilgung des 
Hiatus zum Zwecke habe, sondern auf sekundárea Lauteinflússen beruhe, na- 
mentlich auf der Analogie. 
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logie DICO), oder ob es einer andern Analogie (HABEO) gefolgt sei *. 
Alle vayo-Formen Súditaliens wie Latiums beruhen auf einer Grund- 
form vajo, die in den Abruzzen, nicht aber in Calabrien und Sizilien 
von vago stammen kann. Also ist fúr den Norden und Súden ver- 
schiedene Erklirung der vayo unumgänglich. In Catanzaro (s. $ 39, 
Calabrien) músste, wenn pico gewirkt hitte, vako zu treften sein, da 
hier -k- erhalten bleibt(390: spica, luocu, sucu, aber vaju). Für sizilian. 
vayu (S 39) ist vago schon deshalb nicht als Basis anzunehmen, weil 
die nordital. Kolonien den Wandel g > j mitgemacht hätten. Die 
nordital. Einwanderer haben vayu vorgefunden und eigenes vag 
beibehalten ?. 


AA 


HI. — Vãó >.vao, van. 


In den franco-prov. und prov. Tálern des Piemont, in Ligurien 
(bei Spezia), in verschiedenen Provinzen Venetiens, im südlichen 
Latium, vereinzelt in der Campania, in Apulien (Prov. Lecce), in 
Calabrien und in der angrenzenden Basilicata, in Sizilien und 
Sardinien (je ein Punkt). 


$ 48. 

Franco-prov. : AIS P. 143 I. vau II. vaw > + sto (der Kon). 
geht nach alar). P. 142 I. vao IL. vó, K.T. vavu 1. (Konj. nach 
andare). Wir sind hier im vo-Gebiet (s. S 6), also ist dieses vao 
primir. — Prov.: AIS P. 150 vow + f. P. 1521. v9ey II. vaw + f. 
P. 160 1. vaw II. vaw + d., f. P. 170 : I. vo r. vdo II. vaw + stu. 
P. 181 I. vaw II vo + stu; Konj. vase 1.3., vásuy 6. P. 182 I. vau 
IL. vîw ; Konj. váya 1.3., vayu 6. [Konj. zu P. 150, 152, 160, 172 
von anare]. P. 760 Guardia Calabrese viva; Konj. vaw 1., vay 3. 
6 Torre Valdese, Oncino vau. — 11 Pral vau, f., ito (= sto); Torre 
Pellice van, f.; Guardia Calabrese (= 415 P. 760) vauw (oder 


1. Rom. Gramm., I, $ 230 : im Súden von Rom an tritt vayu, vasu dafür ein, das 
mit HABEO reimt, also wohl daran angebildet ist. — /f. Gramm., p. 251: Nach 
aggio, das im Súden asu, ayu lautet, richtet sich sizil. vayu, lecc. vas, róm. vayu. 

2. Schneegans (404, p. 115) führt unter dj> j an: DIURNU > jornu, VIDEO > 
viju, SEDEO > siju, VADO > vdju, VADANO > vayano. Er geht also von vadio, vadiano 
aus, deren Existenz zunáchst zu beweisen ist. 

3. Terracini, 11 parlare d'Usseglio, $ 234 : la consonante epentetica di lato, se * 
è v postonica, può sparire : i vavu ma à van e turnu (vado e torno). 4 x 
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vaju) + f. (in Proklise vej + f.). ALF : vau P. 992 Bobi. P. 982 
Masetta ; vao P. 972 Oulx. — Diese Formen gehen offenbar zurúck 
auf das altprov. vau(c) (s. $ 62). 


S 49. 

Prov. Pavia: 47 Cambiò vou. — Ligurien : 264 Sarzana van, 
st., d., f. S: Lazzaro vao, st., d., f. (+ vago, etc., $ 25). Diesen 
Formen liegt sicher vago, etc., zugrunde (s. $ 25,). — Prov. 
Verona: AIS P. 360 I. vdo II. va r. vago + stágo; Konj. viga 6. 
+ st. P. 381 I. váp II. vago + st., d., f. ; Konj. vaga 1.3.6. VIII. 


147 Pacengo vao (+ vago, vado). — Prov. Vicenza: AIS P. 354 
vdo + sto; Konj. vde 1.3., vida 6. P. 362 vdo + sto, stago; Kon). 
viga. — 136 Tezze (Val Sugana) vao + st., d., f., trao; — in 


Frage voti, stoti. — Prov. Padova: AIS P. 364 I. vado II. vao; 
Konj. vida 3.6. P. 374 I. vdo II. vago + de, faso; Konj. väga 1.3., 
vida 6. — Prov. Treviso : 126 (trevis. rust.) vao (127 vado, 
vago). Die venetischen Formen liegen alle im Gebiet von vago : 
es kann keinem Zweifel unterliegen, dass vao hier sekundire Form 
von vago ist und nicht auf lat. va(p)o zurúckgeht. 


S 50. 

Latium : 415 P. 664 Konj. vav 6. (Ind. vay). P. 682 Konj. vav 
6. (Ind. vaygo). 4, p. 522 (Cola di Renzo) vao (p. 524 vao 3.). 335 
Amaseno vave '. 346 Albano vavo (immer). — Campania : AIS 
P. 710 I. wav! II. vivo + sioygo; Konj. vávo 1. P. 723 I. vav II. 
vivo. P. 740 Konj. vaw 1. 1, p. 85: vao (Rin. d'Aquino). 1, p. 247 
sao (Carta Capuana, 960). 360 Airola (Benevento) vavo ; Bagnoli 
Irpino vao; Montella vao, vavo. 368 Napoli vao. — Prov. Lecce? : 
AIS P. 739 I. aw II 4w + staw, law ; Konj. dw 1., de 3., bbasan(e) 
6. P. 738 II. au >. 8 Brindisi van. 360 Martano van. Lecce van + 
vado. 380 var, st., d., fazzu; Konj. vasa, vasane (+ stesa, desa). 382 
Sava ou 2 X. 383 und 384 vau. 387 bbau +. — Basilicata: AIS 


1. It. Gramm., S 98 : für den Súden kann als Regel gelten, dass au bleibt oder 
zu ave, avu, «age zerdehnt wird. 

2. Morosi (Arch. Gl., IV, p. 136, $ 62), Vocalismo leccese : « au romanzo 
rimane inalterato : raula (GRA(C)ULUS), fau (FA(G)US), ecc. ». 

3. Fall von anlautend v : s. If. Gramm., $$ 171, 178, 181. 

4. Merlo, Bullett. della Soc. Fil. Rom., IV, p. 4, sagt inbezug auf das italiano 
centro-meridionale : « 7 preceduto da particola rafforzativa > bb, p, es. e bbino ». 
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P. 742 vivi + st. ; P. 733 Konj. vgwo 1. P. 744 Konj. vávu. 360 
Spinoso vavo. — Calabrien : AIS P. 752 viva. 395 van + vaju. 

? — Sizilien : AIS P. 865 Aidone I. vaw Il. váu + daw. — Sar- 
dinien : 475 P. 990 Sant'Antioco I. báu IL du + sidu (Konj. 
nach andare). 

Oftenbar gehen alle diese Formen auf einen Typus vao zurück, 
der ja auch dem ital. vo zugrunde liegt (s. $ 1). Ob die gallo-ital. 
Form vaw von Aidone auf vag(u) zurúckweist vermag ich nicht 
zu entscheiden. 


IV. — Ubersicht úber die geogr. Verbreitung 
der verschiedenen Typen der 1. Pris. Ind. 


(s. Karte). 


$51. 1 Yo ( < vao): 

1) in den Provinzen Florenz und Siena und in den angrenzenden 
Gebieten Latiums, Umbriens und der Marken ($ 2); 

2) in der ganzen lombard. Poebene, in den Judikarien und in 
der Prov. Piacenza, im Sottocenere des Kantons Tessin und 
vereinzelt im Alpinlomb. ($ 4) ; 

3) in den franco-prov. und prov. Tilern des Piemonts ($ 6); 

\ 4) auf Corsica, auch vog- ($ 3) ; 
Y 5) als von (vun) im Sulzbergischen, im Bergell (s. auch unter 
-vayo), im Piemont ($ 7); 

6) als voy im Friaul und im Bergell ($ 8 ); 

7) als vok» (neben vo) im Sulzbergischen und im Veltlin, in der 
Basilicata und in Apulien ($ 9). 


II. Vado : 

1) im Westen der Toskana, im Aretinischen, im Westen Latiums 
bis Rom; 

2) im Zentralladinischen und im obern Piavetal ; 

3) im Friaul der Stamm vad- für den Kon). 


II. Vago-vako 


| 1) in Venetien (ausser Friaul) — nordwärts bis Belluno; im 
óstlichen Trentino ($ 19, 21); 
| 2) im Triestinischen und in Istrien, neben vado ($ 20); 


AA A 
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3) im Veltlin, im Puschlav und im Misox — vel. unten auch 
vayo ($ 16); 

4) im Kanton Tessin, ausser Leventina ($ 16); 

5) im Val d’Ossola, in den Prov. Novara und Alessandria ($ 17); 

6) in Ligurien und in der nordwestl. Ecke der Toskana ($ 25, 
26); 

7) in der Emilia (ausser Prov. Piacenza) und der Romagna 
($ 18); 

8) in den Marken ($ 27) ; 

9) im gróssern súdlichen Teil der Campania, in der Basilicata, in 
den Prov. Foggia und Bari ($ 30-32); 

10) im gróssern Teil Corsicas ($ 34) ; 

11) in den gallo-ital. Kolonien Siziliens ($ 33). 

Ferner der Stamm vag- nur für den Kon). : 

12) in der ganzen Lombardei ($ 24) ; 

13) im Sulzbergischen : vag- + vay- ($ 22); 

14) in einem Teil des corsischen vo- Gebietes ($ 34). 


IV. Vayo (vago) (S 35-39) : 

1) im Bormino, im Bergell (cf. oben unter vo), im Misox (cf. 
oben unter vago) ; 

2) im Tessin (Leventina, Distr. Locarno, Maggiatal) ; 

3) im Val Vigezzo, im Val d'Ossola ; 

4) im Canavese und in den franco-prov. Tälern des Piemonts ; 

5) in den Judikarien ; 

6) vereinzelt im Friaul ; 

7) in der Romagna; 

8) in den Abruzzen und den angrenzenden Gebieten Umbriens, 
der Marken und Latiums; 

9) in den Provinzen Foggia und Bari und in der angrenzenden 
Campania ; 

10) in Calabrien ; 

11) in Sizilien. 


V. Vao (s. $ 48-49). 


$52. VADERE und DARE, STARE (FARE) in der 1. Prás. Ind. 

Die stammbetonten Prisensformen dieser Verben gehen, wie lângs 
und oft gesagt wurde, auf weitem Gebiet zusammen. Nach unsern ®« 
Belegen herrscht in der 1. Ps. — mit Ausnahme einer südlichen 
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| Zone — im ganzen ital. Sprachgebiet Ubereinstimmung. Einen 
- andern Weg gehen STARE-DARE (Analogie nach vengo, It. Gr., p. 246) 
in den Abruzzen (vay-steygo, etc.), im Súden von Latium (vay, vato- 
stong, etc.), im Napoletanischen (vako-stoyg, etc.), in der Prov. 
Foggia und in der angrenzenden Campania (vay-steng). 

Für die Toskana und das benachbarte vo-vado-Gebiet erhebt sich 
die Frage nach dem Verhalten der andern Doppelform : fo-faccio. 
Ist die geographische Verteilung von fo und von faccio die gleiche 
wie die von vo und vado ? Die wenigen Belege (s. $ 2) lassen auf 
nichts sicheres schliessen ; immerhin scheint fo im vo Gebiet bevor- 
zugt zu sein *. Im lomb. vo-Gebiet ist nur fo zu treffen ?. 


$ 53. Die Formen für vado und vada in Graubünden (laut 
AIS) 

im Nid- und Obwaldischen : 

1. Präs. Ind. : AIS I. mon> P. 1 (IL mundu) +, P. 11 (II. mon- 
diew) +, P. 13 (II. móniyaw); von P. 10 (IT. véndiu), P. 3 (IL mon- 
diew); vont P. 15 (II. vóntyo) 5 ; vom © P. 5 (II. vómeo), P. 14 (II. vomió), 
P. 16 (II. vómiyo). — Konj. : AIS V. : mondi P. 1 (VI. mundi), 
P.3(+ VI), 11 (+ VI); vomi (+ VI)P. 10, 14, 15, 16; vommek 
P. 5 (VI. vóme) ; momat P. 13 (+ VI). AIS VII. : mondian P. 1, 
10, 11; mondi P. 3, mómatan P. 13; voman P. 14, 15, 16; vam bék 
Be: 
in Oberhalbstein, Engadin, Miúnstertal: 

i. Prás. Ind.: 4181. vir P. 17 (IL vini), P. 25 (IL viña) ; ven 


1. Alte Belege: laut 225, p. 76 bei Dante je 1 x faccio in Inferno und 
+ Purg., nur fo(2 x) im Par. Ferner : 4, p. 3546 fo(nue) (Capraia), 4, p. 226: 

faccio, v. 32 saccio (Florenz), 4, p. 117; foa (Siena). Fúr's Lucches. wird faccio 
> angegeben : « fo non è del lucchese » (263). 

2. Altlomb. faço, facio, fazo hiufiger als fo (30, p. cr). 

3. Im Anlaut 7 sieht Meyer-L. (Rom. Gramm., II, 229) Anlehnung an 1. PI. 
| (< Inf. *MINARE), aber ein solcher Inf. ist nirgends bezeugt. Die Umgestaltung 
von VADO durch Angleichung an VENIO im Engadin und eine zweite bis jetzt 
noch nicht erklárte Aufgabe der Form *vun zu Gunsten von mon muss auf 
dieselben Ursachen zurúckgehen. 

3 4. -U, -iew = EGO : in den obwald. Mundarten wird das Subjektspronomen 
| und so auch EGO in gewissen Nebensátzen dem Verbum nachgestellt. 

5. Vontyo nach vont, dieses aus vond(yo). 

6. Laut Rom. Gramm., II, $ 229 wúrde das auslautende 7 eventuell nicht dem 
n von dun, stun, etc. gleichzusetzen sein. Das -m ist noch nicht erklárt. 483 
(Stúrz., p. 50). 
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P. 27 (I. veni) ; ven (II. vena) P. 35, 47, 28, 19, 7,9, 29. — Konj.: 
AIS V. gáya* P. 28 (+ VI; VII. -an); ¿eya P. 25 (VI. gêx, VII. 


géyan), P. 19 (+ VI; VII -an); gäyéya P. 47 (VI. gáya, VII, 
giiyan) ; zdya P. 17 (VI zdya, VIL záyam) ; dzéya P. 27 (+ VI; VIL 


-an); yéta P. 29 (VI. yétta, VIII yettan); ix P. 7 (+ VI, VU.); 
venta P. 9 (VI. ix, VIL tan); veda P. 35 (+ VL; VII. can) 2. 


B. — 2. Pers. des Prás. Indikativ. 
I. VAI 


$ 54. Vai ist im Altital. die herrschende Form. 

Alte, ausser-toskanische Belege. 

Piemont : 61 Alione (aber va-tu ?) 1, p.417; ay (hai). 1, 
p. 4584; sey. — Ligurien : 80. — Venetien : 95. 4, p. 14736 
fai. 116 vai. — Lombardei : 4, 112;, fai. À, p. 114:;; sai. — 
Emilia : 4; p. 29t.2. 4, pit 2905» fat. — Umbrica 310 
p. 462. faje (reimt mit aramaje). À, p. 4661, aje (nicht im Reim). 
— Latium: 333. 1, p. 121.; vai (vedi). — Abruzzen: 351. — 
Neapel: 365. — Calabrien 395. — Sizilien : 1, p. 543, fai. 

Modernes vai ist (laut 475 HI.) über folgende Gebiete verteilt : 

Toskana (ausser dem Aretinischen)?, Umbrien (hier nur verein- 
zelt)*, die Marken (hier úberwiegend)*, ganz Súd-Italien * (ausser 


1. Rom. Gramm., II, $ 229: gaia aus día = ja mit dem Anlaut der Plural- 
formen. Ear hátte im Engadin wohl ya ergeben müssen : gaia scheint nach saia 
< SIM, SIT gebildet zu sein. 

2. Véda ist durch's Bergell (s. $ 15 b) nach Bivio gelangt. Für AIS VI. 
(Konj. 3.) wird angegeben veda, r. seda, also eine Kreuzung mit gáya. 

3. Arezzo selbst vay (AIS, P. 544). 

4. Námlich im Norden als Vey (AIS, P. 536, 546, 556), zwischen aret. -umbr. 
vé und marches. vay; vae : AIS, P. 574, 583; vai : AIS, P. 584; 323. 

5. AIS, vay P: 529, 548, 539, 557, 567.5 vai P. 538,558, 610% e 
P. 547, 577; vó! P. 578 (isolierte Form vo 1. + i als Charakteristikum der 
2. Ps.). Andere Bel. vai: 304 (+ va), 307, 308, 309 (Ancona, Macerata), 
309 a Servigliano. 

6. Latium: AIS, vay P. 632, 633, 640, 652, 664, 682; vai P. 603 ; vde 
P. 612,630. Andere Bel. : vai : 335, 341, 344, 346 (Rom, Albano, Bomarzo, 
Civitella S. Paolo, Velletri). Campania: AIS, vay P. 710, 712 (bbay), 714, 
722, 733; vdya P. 721; vayi P. 724, 731, 740, 742. Andere Bel. : vaya : 360 
Napoli, Airola, Ottajano; vaje : 369 Basilicata : AIS, väy P. 726, 732, 733, 
744; vávo P. 735, 745. 360 Spinoso wi. Apulien : AIS, vdy P."707, 738 
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Abruzzen)', Sizilien?, Corsica?. Im Norden ist vai im westlichen 
Ligurien4, im óstlichen Piemont5 und im Tessin* zu treffen. 


$ 55. Wo ai (wie in staî, dai) zu e wird, da tritt natürlich ve 
auf : 

ve ist die herrschende Form im Tessin? und in Ober-Italien ; in der 
Lombardei* geht ve mit vo geographisch zusammen, im Piemont? 
ist es nórdlich des Po stark vertreten, in Venetien '” deckt sich das 


(di), 739 (dy), 749; véva P. 717, 718. 387 Terlizzi vai. 387 Leue bbai. 378 Vol- 
turino vaja + d. st. f. 360 Arnesano bae + ae. 380 Maglie vai, st. d. + fact. 
Caläbrien AIS) vay Pi 762, 761, 7713772) 704: vai P.:780; 791; vd) 
P.:752. Var: 392, 396, 397. 

1. vai : 360 Chieti; 359 Aquila. 

2. In 13 der 16 belegten Punkte des 415 : vay. Vai ferner in 403 (+ st. f. 
duni < donare). Véy : AIS, P. 817 S. Fratello (in Ùbereinstimmung mit 407). 

3. vai schreitet ziemlich genau mit vo (ALC, Karte 38 « tu vas »), dringt 
aber noch weiter nach Norden und nach Osten vor. 

4. AIS : vay P. 190, 193, 184; 177. 

Gad /S-eProvagNovara:svay Pa 124,7 120, 137; vêy PO ITA RO VA 
Aless. : vay P. 156, 158, 167. 73 vaj. 78 Turin vai + vas ebenso : st. d. f. + 
ai (as), sei (ses). 

6. vay : AIS, P. 22 Olivone, 44 Mesocco; wey : P. 31 Osco; 32 Chironico, 53 
Aurigeno (Maggia). 44 (4j) in der Leventina No 25, 26, 27, 29, 31 (= AIS, 
P. 31), 32 (== AIS, PI 32); in der Riviera No 35, 35 a: im Val Blenio No 34; 


im Maggiatal : No 43; im Verzascatal : No 51. 


7. Im ganzen Sottocenere bis Merdrisio [4IS, P. 70, 71,73, 93; 44, No 64, 
65, 66, 67, 68, 71, 73, 74, 76, 77, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 87, 89, 91, 92, 93, 
94, 97, 98, 100, IOI, 102, 104, 106, 107, 108, 111, 112, 113, 116, 117, 118], 
im Distr. Bellinzona (14, No 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42], im Distr. Locarno 
[14, No 50, 52, 53, 57, 58, 59, 60, 61, 61 a, 63], im Maggiatal [11, No 44, 45, 
46, 47 ; AIS, P. 51, 52], im Verzascatal [4IS, P. 42 = 11, No 48], in der Leven- 
tina [14, No 23, 24, 30, 33], im Misox [14, No 22], im Bergell (14, No 17]. 

8. AIS, in der Frage meist mit £ : vet. Im Gebiet der v- losen Formen kommt 
auch ein nach der 1. Ps. Cndo) gebildetes ndét vor (AIS, P. 237, 245), das dann 
mit der 2. PI. Cndé) zusammenfállt. 475, P. 259 va. Andere Bel, :ve : 33; 40 
(vet); 34 Bergamo-(+ st. d. f.); 133 Judikarien (+ st. f.). Alte Bel. : ve 
(+ vai):4, p. 3995; (+ hai): 4, p. 151158; he (= hai): 4, p. 39557; ste: 
4, p. 39446, 395 55; [re (= trai):4, p. 396 18. 

9. AIS, ve : Provi Novara P. 117, 128, 129, 135; 147, 139. Prov. Turin 


*P. 121, 123, 133, 146, 144. Prov. Cuneo P. 175. Andere Bel. : 69 Borgoma- 


nero ve, st., d., f., 72 Viverone ve, f. st. d. ALF, P. 987, 975 (Aosta): in 
Frage ve, sonst va. 63 vê. (Val Savaranche : Vers le Bois, Eau Rousse). 

10. AIS : der nórdlichste Punkt ist Canale (P. 334) am Südfuss der Dolo” 
miten. Im Osten ist ve weiter verbreitet als vago : AIS, P. 354, 365. Andere 
Bel.:134 Magasa und Lodrone. 135 vet Ossana, Pellizano (Sulzb.). 


336 H. MARKUN 


ve-Gebiet ungetáhr mit der vago-Zone; die Emilia (incl. Roma- 
gna)! kennt fast nur ve, an dem auch das angrenzende Gebiet 
Liguriens? teilhat. An romagnolisch ve schliesst sich aret.-umbr. 
ve an. — Im Sùden* tritt es nur vereinzelt auf. — Die Provin- 
zen Teramo und Chieti sagen vi. 


I. — VA 


$ 56. Va 2. Ps. ist im ganzen vai- Gebiet zu treffen. In den den 
ladinischen Mundarten zunächst liegenden Gebieten (Bergell, Val 
San Giacomo) geht va vielleicht auf ein noch. nicht sehr lange 
verschwundenes va(s) zurück. Ebenso ist wohl der Fall des s in 
den franco-prov. und prov. Mundarten nicht alt*, Auch im Friaul, 
wo das s der 2. Ps. meistens bleibt7, ist sein Schwund jedenfalls 
relativ jung. 

Riviera (Tessin): AIS, III., P. 53 va (oder véy). — Bergell: 
AIS, P. 45, 46 va(t) 5. 11, N° 15, 16, 18, 19 tú va. — Val S. 
Giacomo: AIS, P. 205 va. — Piemont (franco-prov. und prov. 
Zone): AIS, P. 132, 150, 152; 142) 760 (immer va( tu). Pza 
vo(1) (K. T.)®. ALF (Karte 24): P. 966, 972, 975,982, 985, 986, 
987, 992 ti va. 63 : Cogne, Champorcher va(+)?. 70 va. — Prov. 


1. AIS, vorwiegend vet; veat P. 439; vweyt P. 478. Andere Bel. : 486, fi. 

190 Bologna ve. 192 ste, de, fa. 198 vé. Alte Bel. : se(=sai) 4, p. 44525, fè 
= fai) 4, p. 4452. 4 

2. AIS, P. 187, 179, 169, 185. 264 S. Lazzaro, Sarzano, Serrevalle, Nicola. 
87 ve. 

3. AIS, aret. P. 534, 545, 554 tes umbr. P. 555, 565,404 ve. 

4. AIS, Apulien P. 728, 729; Abruzzen P. 658; Camp. P. 720; Calabr. 
P. 751. 334 Castro dei Volsci ve, st. d. f. 379 Trani ve, st., d., f. 

5. AIS, vi P. 608, 618, 619, 637, 639, 648, 668, 656 (+ vye); via P. 737; 
vyd P. 701. 354 Agnone vié + st. d. f. 359 vije S. Eusanio, Roccoscalegno, 
Villa S. Maria (hier mit vieni úbersetzt ; vijé mmondo = vieni su). [I{. Gramm., 
$ 103 : « die Abruzzendialekte wandeln ai über ei zu i: fi < fai, ¿ < hai 
(Rom. Gramm., II, $ 269 ai > 1). In Teramo : vi = vai und vieni »]. 

6. Cf. K. Jaberg: Notes sur PS final libre dans les patois franco-provençaux et 
provencaux du Piémont ( Bulletin du Gloss. des patois de la Suisse rom., X, p. 49- 
79). 

TAGE 482: pesto 

8. Da die Formen des 415 dem Fragesatz « dove vai » entstammen, ist 
mit ihnen háufig das pronominale £ verbunden (vas tu). 

9. o von 1. Ps. (vpw) ? Das t ist von der Frageform úbertragen. 


PEA 
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Cuneo: AIS, P. 165, 176 vá(ti). — Friaul : AIS, P. 318, 319, 
328, 338, 357, 359, 348 vd(tu). 177. Erto va. — Prov. Belluno: 
AIS, P. 336, 346. 130 va, aber in der Frage vai tu ti, ebenso st. 
dentro (súdl.) MAIS "P 23314333, 349 va(s). — 
Istrien : AIS, P. 378 ti va. 158, 159. — Romagna: AIS, P. 427, 
464 va(t). 193, 199 (+ fa, da), 211. — Toskana (vor anlauten- 
dem Konsonant)' : 275 (va pel terra, va pel mare ?). 277 (vá, fé, 
ha). — 278, 280 (hier auch vor Vokal, sogar vor a). — Marken: 
AIS, P. 559 vátu. 309: Fermo; Ascoli Piceno; Grottamare vo 
(a> 0), aber AIS, P. 579 Grottamare va. — Umbrien : AIS, 
P. 575, 576 va. — Latium : AIS, P. 624 dobbe. P. 643 adóa + 
däu. P. 654, 662 va. 337, 339. — Abruzzen : A1S, P. 615, 625, 
645, 646 va. 353. — Apulien: AIS, va P. 706, 708, 709, 715, 


716, in Prov. Foggia. 387 Sansevero, Triggiano. — Calabr. : 
AIS, P. 765 wa. — Sizilien : AIS, vátu P. 845, va P. 844, 851, 
875 (váy, r. va). — Corsica : laut ALC, im Süden der Insel 
herrschend. 
HI. — VAS? 
$ 57. 


Piemont. 1) franco-prov. (s der 2. Sg. immer erhalten): 
AIS, P. 131 ves, P. 143 vdys. -2) prov.: AIS, vas(tu) P. 161, 
163; vas P. 160, 170, 172 (vis), 181, 182 -3). In Turin laut 78 
die einsilbigen Praesentia, s. $ 549. — Puschlav : AIS, P. 58 vas 
(s laut 20 in allen Verben erhalten). — Bormino : AIS, P. 209 
vas, P. 218 vas. 31 Bormio vás, st. d. f.; Valli des, fes; Livigno 
ves (s laut 31 in allen Verben erhalten). — Lombardei (alt): 
30 a (Ug. da Lodi) vas v. 1632 (as und ai, fes und fai). —Sulzberg: 
AIS, vas P. 310, 311, 320, 322, 332, 135 vas Piezzola di Rabbi, 
Malè, Termenago, Pejodorf, Vermiglio. — Zentralladinien: AIS, 
vas(to) P. 316, 315, 325, 305 (vás(te); vés(te) P. 313; vésa P. 312; 
vas P. 323). — OberesPiavetal: AIS, vás(tu) P. 307 ; vás(to) 
P. 317. 131 (aus Paradigma) vas Candide, Padola, S. Nicolo, 
S. Pietro (s laut 131 in allen Verben erhalten). 1, p. 387, (que fas 
tu). A, p. 134;(-as: Endung der 2. Fut.). — Friaul (s. oben va): 


1. Cf. mai né > ma né (Meyer-L., Ital, Gramm., $ 139). 
2. Über die Erhaltung des s siche Ascoli (Arch. Gl., I, 462); It. Gramm., 
p. 220; Rom. Gramm., II, SS 133, 134; Bertoni, Ital. dial., p. 99, 107, 120. 
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AIS, vas(tu) P. 327, 329 (bas(tu)), 326, 337 ; ferner in P. 356. 
178a vas. 165 Veglia (alt) vas. — Sardinien : AIS, P. 990 bázi”. 


IV. — VADI, etc. 


S 58. 

Istrien: vadi : AIS, P. 368 Pirano. 160 Pirano (+ dai oder 
dagi, fazi), Pola vagi (nach vago 1.): AIS, P. 397 Rovigno, 
P. 398 Dignano; vagi: 160 Rovigno, Dignano, Fasana (+ st. d. f.), 
Sissano (+ st. d. f.); vegi : 160 Gallesano st. d. f. 


GC. 3:25, des Peas Ind: 


Die 3. Ps. lautet in alter und neuer Zeit fast durchwegs va. 
Es sind nur wenige abweichende Formen zu verzeichnen : 


$ 59. 1) In der ganzen Gruppe der einsilbigen Präsentien ist 
-ai state -a zu treffen (vai, fai, etc.) namentlich im Norden 
(Piemont*, Lombardei?, Venetien) +, vereinzelt auch im Súden 
(Marken 5, Campania“, Basilicata?, Apulien*, Calabrien)?. Dieses 
ist wohl in Mittelitalien ein dem va, sta, etc. angefügter Nachvokal, 
gleich dem e (vae, stae, etc.), aus dem es sich entwickelt haben 


I. Bazi =: vas + Nachvokal. 

2. Alt :4, p. 1370 fai. — Modern (prov. und franco-prov.): AIS, vay + fav 
P. 150, 152, 161, 160 (+ da), 170, 182; vayt + fayt P. 143, 142, 153. 70 
Pragelato vai + fai. 74 Villa Pellice und Pral vai. ALF, Karte 26 vai P. 982, 
992, vae P. 972. 77, p. 48 Usseglio vai, fai. 

3. Alt: 4, p. 10218 fui; 30, p. cvIi « 3. Fut. serai, eine Form, die sich zu dem 
bekannten fai in der 3. Sg. stellt : Katharinenlegende; Cato; Ugucon und 
Pateg (30 a : 3. Ps. va-vai, fa-fai), wo auch vai belegt ist». 

4. Alt. : 4, p. 39011 fui und sai; À, p. 4963, vait (immer); 4, p. 4715 (friul.) 


fay. 


5. Alt. vai: 4, p. 54198, 308, 304; staî : À, p. 54197 (+ fae v. 92); fay:4, 
p. 4811 (+ ay= ha, v. 12; de v. 1). 

6. Modern : AIS, vay : P. 725, 740, 731 (vayi); und laut K. T. P. 725 stay, 
ray (dare), aber faco. P. 740 stay, ra, fato. P. 731 Stay, ray', fact. 360 vai 
Montella, Bagnol Irpino. 

7. Modern : 415, vay P. 726, 733. 360 vai Spinoso. 

8. Modern : AIS, vay P. 719. 

9. Modern : AIS, vayP. 160 (K. T. fav), 794 (vavi), 791. 
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mag'. Anders verhilt es sich offenbar mit vai im Prov. und 
Franco-prov. des Piemont, wo das ¿ wahrscheinlich auf va(d)it 
zuriickgeht?. — Die Formen mit # sind nur in den Tälern der 
Dora Riparia und der Stura nachgewiesen>. Terracini zeigt, wie 
stark Usseglio am / der 3. Präs. noch festhält +. 


$ 60. 2) Andere abweichende Formen: 

ve marschiert mit ste, de in Apuliens, wo freies A auf weitem 
Gebiet zu e wird. Auch das Galloital. von S. Fratello weist ve 
auf 7. Im Bormino, wo der Wandel a > e in den Seiten-Tilern 
(nicht mehr aber in der Stadt Bormio selbst) ebenfalls stattfindet 8, 
ist de, fe belegt?. 

Vo im AIS, P.22(K. T. va), 238(+ do, sto): eine Verdumpfung 
des betonten a im Auslaut, wie sie auch im Oberengadin geliufig 
Esta, 

vao : Alt: 332 romanesco (3 x), 333 a romanesco (3 x). — ved 
+ stea, ded, fed : 354 Agnone!'. — bag : Corsica, ALC P. 60 
Piana. — voi (vegliot.) : 165 (+ siói, foi + fo); 166, p. 235 


1. IH. Gramm., p. 251:« fai < fae (2 der übrigen Verba) + Wandel des 
tonlosen Hiatus-e in 7. — Der Nachvokal e ‘ist sehr háufig : Alt: Venetien, 4, 
Pe 37526 de (ha); 102 vue. Toskana, 4, p. 35156 aje (ha); 4, p. 16018 (Pistoia) 
de (ha); 4, p. 3271 (Lucca) fae; 234 (Florenz) vie. Modern : vae : 188 
(Emilia); 274 (Toskana); 319 (Umbrien); 360 Apulien : Carpignano, Salentino, 
Otranto, Nardo, Lizzanello (bae), Calimera (bae); 380 (Apul. : Maglie) + vave, 
sta(v)e, da(v)e ; face; 383 (Ap.). — Meyer-Lúbke (It. Gramm., p. 251) denkt 
bei -ai auch an eine Anlehnung ans Perfekt, wo ja altes -ai durch -ai verdrángt 
wurde. 

2. Rom. Gramm., II, $ 231. Vai und vae sind im Südosten Frankreichs laut 
ALE sehr hiufig, ebenso fay (Karte No 531), das auf unserm Territorium in 
P. 992 und als fey in den P. 986, 972, 982 belegt ist. 

3. Nach Ascoli, Arch. Gl., VIII, p. 109, isttim Auslaut auch im Valsoana 
erhalten. 

4. S. 77, p. 103, 139-40, I51 (fait), 152. 

5. AIS P. 717, 718, 728, 737, 729. — 8 S. Severo, 375, 381, 379 Trani (vé, 
slé, dé). 

6. S. It. Gramm.,$ 19. 

7. Và : AIS P. 817 ; 407. 

8. S. It. Gramm., $ 20 ; 32, p. 1-4. 

9. 34, p. 345 Valli, wo gewiss auch ve, ste zu treffen ist (die 3. Prás. dieser 
Verben ist nicht angeführt). 

10. Rom. Gramm., II, $ 229 ; 179, p. 136. 
11. À ergibt hier regelrecht ed. 
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(+ vis). — vas (vegliot.) : 165 vano : alt-venetian. 103 (nach 3. 
Pl. wie oft 3. Pl. nach 3. Sg.?). vács (s. Imper.) im Súden : 
napol. AIS, P. 722; Prov. Salerno : 369 (vace) ; Basilicata : 379 
Trani (faco, doice = dice); Prov. Foggia: AIS P. 707, 716 ; Prov. 
Benevento : 360 Airola ; Prov. Avellino : 360 Grottaminarda. 


D. —6.P3, des Prás Ind. 


Ç 61. Vadono ist im Aït. nur sehr selten zu treffen, und heute 
ist es wohl ganz ausser Gebrauch'. An seine Stelle ist vamo 


getreten — Analogie nach stano, dano — und hat mit diesen 
Kürzung des Vokals und Lingung des n erfahren (1. Gr., p. 251): 
vanno. — Im Norden fállt der Endvokal oft weg : van. — 


Analogisch nach au(no) < HABUNT bildet sich ein vao, aus dem 
sich vielleicht vonno entwickelt hat (11. Gr., p. 251). 


S 62. I. Vanno. 
Alte Belege : 

venez. : 95, 99, 104 »), 119 a (+ vano); toskan.: 2205, 236, 
245; umbr. : 312, 323 ; romanesco : 333 a (vando)? ; camp.: 1, 
p. 835; (Rin. d'Aquino), 365; abruzzes. : 351 (vando, stando, fando)?. 
Moderne Belege >: 

Toskana AIS, 147 = PA5207522/:519,5233.3 200) 3 20 din 
542, 544 (aber laut 257 véno), 550,551,554, 571, 582. — 256, 
268, 269, 277. 

Marken : AIS, P. 567, 547, 536 (vanna). 

Wmbrién=sg415;:Pi 646,05 66,85 7300993: 

Latium : AIS, P. 603, 612, 630, 632, 633, 652. 5 Rom, 346 
Rom und Monterotondo, 343, 341, 345, 344. 


Te Nannucci (4, p. 525) zitiert aus « Ammaestr. antich. » : «gli uditori ne vadono 
vòti », und sagt, von den vollen vadere-Formen sprechend : « non abbiamo 
ritenuto che la prima singolare e la terza plurale. Il poeta però può far uso 
anche della seconda singolare (vadi)». — Zu Nannuccis Zeit wáre vadono demnach 
noch im Gebrauch gewesen. 

Von der altpiemont. Form voignem sagt Forster (62, p. 87), dass sie nach 
Flechia vielleicht auf vadunt zurúckgehe, er bringt sie in Zusammenhang mit 
piemont. (alt und modern) vugn (= vado) und führt chw. vomman = vadunt 
an. 

2. Vando wohl falsche Rückbildung nach gnando : gnanno. 

3. Vanno ist toskanisch, es schreitet in den Marken, in Umbrien und in Latium 
mit vo-vado, Im Súden : vannu, vanne. 
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Abruzzen: AIS, P. 637 vanno. 353 vanne. 

Campania: AIS, P. 714, 725 vanna. 368 vannu. — 360 vanno 
Bagnoli Irpino; Sturno, Montella, Napoli, Grottaminarda. 

Basilicata : AIS, P. 744 vannu. P.726, 732 vanna.— 360 vanno 
Spinosa (+ vanni), Latronico. 

Apulien : AIS, P. 749 vamu. P. 716, 727 vanno. 

Andere Belege: vannu: 383, 360 Martano, 380 Maglie -- 
fannu ; vanno : 360 Bari, 378, 379 Trani vanno, danno, stanno (+ 
fácona). 

Calabrien : vannu AIS, P. 780,791, 794; 360 Reggio; 392 (+ 
vai); 397. 

Sizilien : 415, P. 819, 821, 824 vannu; 403 vanuu, st. f. (+ 
dunanu < donare). 


$ 63. II. Vano. 
Alte Belege: 

lomb. : 27, 28, 30b ; venez.: 94, 96, 99, 102, 103, 1045 =), 119a 
(+ vanno) ; toskan. : 1, p. 364,5, 234 (+ vanno), 239 (+ vanno, 
van) ; abruzzes. : 350, 351. — Die altlombard. und altvenez. 
Belege mit auslautendem -o (vanno) entsprechen wohl gesproche- 
nem var (cf. auch unten $ 64 Belege aus dem Altlombard.). 
Moderne Belege : 

Venetien : 141 (Chioggia). Toskana: AIS, P. srt, 535. 257 
(Lucca). veno: AIS, P. 545 ; 257 (Arezzo). Marken : 306 vanu. 
309 Ascona vane. Umbrien : 316 (Città di Castello)". Sizilien : 
vänu : AIS, P. 826, 846, 859, 875. 403 (Noto). vano: 412 (+ 
van’, vann’). vano : AIS, P. 865. Corsica (nur Formen mit einfa- 
chem n): ALC: banú 20 X ; vani-vanii 3 X, vani 12 X ; bano, 
vanò 8 x. 

Dazu : vigna (354 Agnone), das Ziccardi, ZRPh, 34, p. 431 
folgendermassen erklärt : «diéno, Stigne, fiéna, viéno, signo sono tratte 
dalla 2* p. (2. Ps. dai, stai, fai, vai, sai = dié, Slié fié, vié, sit) ». 


y 64. III. Van (vai, vay). 
Alte Belege:: 
1. Piemont : van 61, 62; fan À 45850 ; an À, p. 45711 


1. 346, p. 53 : « Hano, ed eno = tosk. enno (= sono) e così hano, fano, dano, 
vano, stano, che si odono verso Arezzo, saranno piuttosto moderni scempiamenti 
che formazioni originarie od antiche analogie. » 
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2. Ligurien (Genua) 1, p. 441, v. 44 sam (sanno), v. 52 


fam (fanno). 


3. Lombardei (v. $ 59, Bemerkung): van 28 (20 x); han 1, 
Pp 307%, son AD: 10276 

4. Toskana : van 250; van(no) 241, 245, 248. 

Moderne Belege : 

1.) Leveñtina var : 14, Nº 23, 25,29, (26730 co paes Ese 
P. 31), 32 (= AIS; P. 32), 33, 35 a. — 2.) Distr. Lugano var: 
11, N° 64 (+ va), 79. — 3.) Distr. Mendrisio van AIS, P. 93. 
44, N° 116, 117, 118. — 4.) Maggiatal van 11, N° 43.— 5.) 
Val Giacomo: AIS, P.205 van. — 6.) Bormino : AIS, P. 209 
van. 31 Bormio van, 31. d. f. ; Valli den, fen. — 7.) Puschlav : 
AIS, P. 58 van. 44 N° 13 vay. — 8.) Bergell : AIS, P. 45, 46 
van. 14, van N° 15, 17 (ven), 18. 18 van, st. d. f. 19 van (immer). 
— 9.)Lombardei : AIS, van P. 231, 252, 282 (van); van P. 273, 
270 ; vá P. 290. Andere Bel.: van : 46, 55, 56, 57, 54. — 10.) 
Piemont: AIS, vay: 24 X im ganzen Gebiet; váy P. 176, 182; 
van P. 135, 152; va P. 115. Andere Bel.: 74 van; 63 van (van : 
10, 72 + st. d. f.), 13 van (Champorcher), véa (Cogne). Im 
Francoprov. von Ronco Canavese : van! (AIS, P. 132), ebenso in 
der franco-prov. Kolonie von Faeto vanto (AIS, P. 715 ; 377 + 
allunt). — 11.)Ligurien: AIS, vay (in allen Punkten). Andere 
Bel. : van : 5 Sarzana, 88, 87, 82. — 12.) Venetien: 146 Verona 
vans x, (+vanno 4 x). — 13.) Friaul: AIS, vay P. 318, 319, 327, 
328, 329, 348, 357, 359. 178 a van + vadin. — 14.) Emilia: 
AIS, vay P. 412,413, 420, 424, 432; váy P. 446, 456; vani P. 436, 
443, 455, 464, 453 ; vê P. 466. Andere Belege : van: 190, 193, 
204, 209 (gutturales n), 210, 203, 206. — 15.) Toskana (genues.- 
toskan. Mundarten). 264 van, st. d. f. in S. Lazzaro, Sarzana, 
Castelnuovo Magra, Cesano, Ortonovo, Serravalle, Nicola. — 16.) 
Marken: AIS, P. 529, 538 van. — 17.) Abruzzen : AIS, P. 625 
van. — 18.) Calabrien : AIS, P. 760 vay. — 19.) Sizilien : 
407 S. Fratello váan (váec 1., via 3.) (tállt mit der 3. Sg. zusam- 
men). 


S 65. IV. Va. 

Ital. Schweiz. 1.) Bleniotal : AIS; P. 22. — 2.) Distr. 
Bellinzona : 14, N° 34536, 38; 39, 40, 41. —.3.) Distr. 
Locarno : AIS, P. 70. 11, NES 0; 5177525750) 50% Oo 
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— 4.) Distr. Lugano : AIS, P. 71, 73. Laut 11 in 30 Orten va. 
—5.) Maggiatal: 44, N° 44, 45, 46, 47. — 6.) Verzascatal : 
VNS AB (= AIS; P 42). 

Pormino M; N67 (+ AIS; P 218), 8, 10: 

Lombardei. AIS, P. 216, 236, 237, 238; 271, 288, 225, 263, 
286, 238 ($; 3. sg. = vo). 34 (+ st. d.f.); 40 ; 52. 

Venetien. AIS, immer va. 126, 130 (+ st. d. f.). 131, 135 
(alle Orte), 137, 149, 164. — alt: 94, 99, 1, p. 3806 (à = hanno). 

Istrien. 160 (an allen Orten, s. $ 20), 163. 

Emilia. AIS, P. 415, 427, 439- 199 (+ d. f.), 213. 
Marken. AIS, P. 528,539, 548, 557, 558 (+ d), 569, 577, 5 
579 (a). 305. — alt: 300 vai (tucti quali vai con nave) = 3. Sg. 

Abruzzen. AIS P. 619, 608 (ve = 3. Sg.).357, 362. 


n O 
794 


$ 66. V. Vao. 

Alte Belege: 

Ca mp. : vao 365; stau 1, p. 4192; faut, p. 42055. Aquil. : vao 
À, p. 539 504, 306 (+ vanno v. 309); sao (= sanno) 1, p. 536,,; 
au (= hanno) 1, p. 536;. Pugl.: amo À, p. 5495;; fauno 1, 
Pi $$ Tiros 

Moderne Belegt: 

Umbrien : AIS, P. 584 vao. Latium AIS, P. 643 (väu), 624 
(au); vavo: P. 654, 682; van 334 (+ st. d. f.), 336, 337 (+ st. 
d.f., au, sau); vao 339. — Campania: váguno * AIS, P. 712. 
Abruzzen : viu AIS, P. 615, 616. Apulien: AIS, P. 718, 728 
váiwna, P. 739 awne. Calabrien: 390 váu (+ vannu). AIS, P. 761 


VAWÎI. 


HN YE VI. Vonno ?. 
Alte Belege: 
Toskana : Dante, Par., 2810; : vonno 5, im Reim mit ponno = 


1. Hier wohl Einfluss des Konj., der sich ja im Súden meistens nicht vom Ind. 
unterscheidet, -- oder nach 1. Pris. (vigu) gebildet ? Desgleichen : slaguno 
(stant), féguns (tenent), fáguno (faciunt), Véguno (veniunt), dáguno (dant). 

2. It. Gramm., $ 454: avunt > aunt > onno (ebenso 316). 

Nach Nannucci (4, p. 524) wird die 3. Pl. auf zwei Arten gebildet: entweder: 
3. Sg. + no (ama — amano), oder : 1. Sg. + no (amo — amono); ebenso : 
VA-10, VO-NO. 

3. Mastrofini (p. 91) zu vonno bei Dante : « questa voce è francese anzi che tos- 
cana ». Auch Venturi sieht (laut 4, p. 524) in dieser Form frz. vont. 
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possono und mit terminonno = terminarono. Umbrien : 310 von, st. 
d. 4, p. 479, on (= hanno). 1, p. 46469 à (hanno). 4, p. 4735 pu 
(= fanno). Matkén. Lp. 47016, 144:0 (= hanno). 

Moderne Belege : 

Umbrien : AIS, P. 555, 556, 564, 565 vónno. P. 576vwó(2 X 
belegt). 316 Città di Castello. 319 Perugia (+ st. f., onno). 320 
Perugia (vonn’). 324 Perugia, 323 Spoleto (+ f., honno). — Mar- 
ken : 316 p. 53 : «... nell’ Umbria e nelle Marche corron frequenti 
honno, vonno, ds fonno, stonno e sonno, talvolta hono, vono, ecc. » 
— Latium : 335 vo (aus Paradigma. 1. Ps. = vonge). — Basili- 
cata: AIS, P. 735 vonno. 381 Matera vone. — Apulien : (im vok- 
Gebiet, s. $9): AIS, P. 729 vóni, P. 737 vino. 375 und 376: vono, 
vonno. 387 S. Giorgio Ionico von’. Dazu: voy: AIS, P. 160*, 142”, 
ferner P. 114 3. 63 vò (Val Savaranche). 


$ 68. VII. Isolierte Formen. 
Vadiy : AIS, P. 339, Friaul (so auch laut 1478 a, p. Lxiv) — 
wohl sekundár von vadin 1. Konj. aus gebildet. — Vek : 69 Borgo- 


manero + (+= AIS, P. 129 vak) + stek, dek, fek (AIS dak, fok). 
— Vaen : 416 altsard. (4- andant). — a : 333 a (alt) roma- 
nesco (3 X). 


E. — 2. Sg. des Imperativs. 


$ 69. Es ist von der vulglat. Kurzform vae fúr vade auszugehen 
(Rom. Gramm., de $ 228) *. Das aus E entstandene 7 der E-Verben 
(pare > pari : It. Gramm., S$ 106, 397) ist auf die è-Verben úber- 
tragen worden : vai ist also die eigentliche ital. Imperativ-Form. Sie 
ist aber schon im Alttoskan., so viel wir sehen, vóllig dem va (resp. 
va”) gewichen 7. Der Fall des ¿ wird von den einen Autoren (resp. 
Herausgebern) von Texten durch Apostroph angedeutet, von andern 


I. = altprov. van, das in der Provence wie cantan zu canton wird. 

2. — regelrecht francoprov. (wie frz. vo). 

3. Sekundáre Verdunkelung in Antronapiana von -47 (ebenso : doy = dant). 

4. In Borgomanero wird jedes auslautende -1 zu -k, also pay > pek, und 
dementsprechend vay > vek, etc. ; cf. 69, p. 606, also steht vak für vam. 

5. Nach vaco 1. gebildet, — ist also nicht alt, da auch vaco 1. relativ jung ist. 

6. Ein *vad7 liegt laut Bourciez, $ 209 b den Imperativen gasc. ad Sp. ve, portug. 
vai zugrunde. 

7. Das regelmässig auftretende e (vae) im Trist, Ricc. (234) ist wohl Nachton- 


| 


bis 


firmes obus 


dote défis dan. 
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wieder nicht '. Da vai den Imperativen fa, sta, da angeglichen 
wurde(Imperativ-Bildung der 1. Konjug.), bei denen der Apostroph 
keine Berechtigung hat, konnte erauch bei va weggelassen werden ?. 
Wenn umgekehrt fa”, sta”, da” geschrieben wird, so ist der Apostroph 
von va’ úbertragen worden. Der heutige Gebrauch schwankt zwischen 
den apostrophierten und den nicht apostrophierten Formen 5. Die 
Florentiner sagen im familiiren Gebrauch vaz, stai, dai, fai +. Liegt 
altes vai vor, dem sich die andern Verben angeglichen haben? Oder 
ist in den einsilb. Formen der Imper. der 2. Ind. gleichgesetzt 
worden ? Hat man, in sta, da, fa das Personalzeichen vermissend, 7 
angefügt, und ist va diesen Verben gefolgt © ? Da im Altital. die 
Imperative vai, dai, fai nicht belegt sind, muss man annehmen, 
dass vai als Imper. auf der Ubertragung der 2. Ps. des Ind. beruht, 
mit der der Imper. seiner Funktion nach in engster Beziehung 
steht (tu vieni domani; vieni domani !) ? 

Auch auf Corsica ist vai sehr häufig : laut Karte 53 ALC (va- 


vokal (auch fae, dae). Dagegen darf vielleicht in vaitenne, 3, p. 37, v. 107 «Il pianto 
delle Marie » (Marken) altes vai gesehen werden. 

1. Nur va (ohne Apostroph) z. B. in der Div. Comm. 226 (14 X ), wo auch 
meistens fa geschrieben wird (fd z. B. Inf. 16s:) und im Decamerone (ca 30 X). 
Nur va” (mit Apostr.) in 232 Cento Nov. Ant. (4 X), 251 Cortigiana (5 X), 228 
Filocolo (9 X). 

2. Nannucci (4), der ausführlich (p. 530-32) die Schreibung fa, sta”, da’, 
widerlegt, hält den Apostroph auch bei va für unangebracht, indem er den Inf. 
vare zugrundelegt. 

3. Die Grammatiken weichen voneinander ab : Goidanich (Grammatica ital. 


«ad uso delle scuole, 1919, p. 122): va’, sta’, da’, fa”. G. Bonghi (Der beredte 


Italiener, p. 32) va, da, fa, sta. M. Alani (Lebrbuch der ital. Sprache) va, da”, fa. 
H. Vockeradt (Lehrbuch der ital. Sprache, 1878) : $ 56 «va (auch va’ geschrieben) ». 

4. Der AIS weist viy nach im Florentinischen (P. 515, 523, 532) und im 
contado pisano (P. 541). was durch die folgenden modernen literarischen Belege 
bestátigt wird : Vai scheint in Pausa-Stellung bevorzugt zu sein, wahrend im 
Innern des Satzes va’ die Regel ist: 269: 4 X vai; 277 a : 8 X vai in Pausa, 10 X 
va” im Satz (auch va a...); 278 : 2 X vai, 2 X va’ via. — 280: 7 X vai, 4 X va 
im Satz. — Anders zwar in 290 (« Dopo ») : vai 2 X in Pausa, 1 X im Satz, va 
3 Xin Pausa, 5 X im Satz (z. B. p. 173 « va”, va’ ! vai via! ». — Und der Pho- 
tograph auf der Piazza della Signoria : vai via ! vaila valai ! 

5. 4, p. 531: « Fiorentini dicono abusivamente nell’imperat. staz, dal, fai, vai, 
ad imitazione de’ Provenzali » ; und p. 532: « vue per va... s'ode tuttodi tra la nostra 
plebe ». [Er sieht in diesem e das verallgemeinerte è der 2. Konjug. und will 
nicht einen. Nachvokal annehmen. Handelt es sich etwa um eine offenere Aus- 
sprache des à in vai ?). 
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ten!) ist vai stirker verbreitet als va *, umgekehrt auf Karte 52 (va 
en haut!). In einer Anzahl von Punkten stehen sich also gegenúber 
va ...und vaitene ?. 


$ 70. In Mittelitalien ist die Form vacce und in Súditalien die Form- 
vatte zu treffen: 

vacce > ist wohl va + ci. Dieses ci mag vom Imper. aus in die 
ganze Konjug. von andare gedrungen sein. Die Verschmelzung 
der beiden Elemente in vacce ist nicht absolut, denn im Ind. geht ci 
dem Verb voraus : vacce ist also noch als Inversion empfunden +. 
Dagegen muss ci seine adverbiale Bedeutung eingebùsst haben, 
denn es tritt nun auch zu andern Verben 5. [Einen ähnlichen Fall 
der Verschmelzung eines Adverbes mit dem Verbum «aller » 
weist Tappolet im Berner-Jura nach]*. 

Vatte 7 ist vielleicht va te! nach eccute (cf. z. B. 334, p. 165, 
Castro dei Volsci ekkute). Das Pronomen konnte so eng mit dem 
Verb verbunden sein, dass es als ein Bestandteil von diesem auf- 


1. Baitine in den Punkten 1, 2, 3, 4, 5; 6, 7, 20, 21, 22, 23, 24, 41, 46, 47, 
48, 49, 50, 51, 60, 61, 62, 63, 64, So, also in 25 gegenúber 18 Punkten mit 
vWDatine. 

2. Punkte 1, 2, 5, 7, 48, 49, 61, 62. 

3. Marken : AIS, P. 558 Treia vá de (Pl. gate de). Umbrien : 349. Abruzzen : 
AIS, P. 608 vgc, P. 637 vac ; 362 « va’ lu lette e blacce mó »= va al letto e vacci 
subito. Latium-: 334 (+ va”), 335 und 336 (vacci + va), 342 (oft), 345 (vacce + 
vatte). 

4. Vdé als 3, Sg. Ind. siehe p. 340. AIS, P. 558 Treia : Präs. ce dgo, de di, ce d, 
de XUMO, ce rôle, ce à ; Konj. ce aga; Impft. tito ¿ra ; Fut. ci Zirró; Kond. éi zirrta ; 
Konj. Impft. ce Xésse. Auch in den Punkten 538, 547, 559 ist ci oder ce laut K.T. 
der ganzen Konjugation eigen. 

5. Zuerst zum sinnverwandten venire: AIS, P. 558 (laut K.T.)Ce e7Y0, é éyyi, 
ce è, ci enimo, ci enête, de é und in allen andern Zeiten und Modi; das Gleiche 
gilt für P. 559 — Dann aber tritt ci auch zu avere: P. 558 laut K.T.f0 € 6, tu 
é di, issu Cd, É aimo, È atte, isst é d — und in allen andern Zeiten und Modi ; 
in den Punkten 538, 559 ist ci für Fut., Kond. und Konj. Impft. belegt. 

6. S. Zeitscbr. f. frz. Spr. und Lit., Bd. 53, p. 281: In den Dòrfern Préles und 
Nods lautet das Fut. von aller : à dodri, to dodre, e doder, no dodre, vo dodre, e 
dodrã. Im d-Vorschlag sieht Tappolet lat. inde. In *i m'èd odri (je men irai) ware 
das d nach Analogie von s’en douter, s’en défaire, s’en débarrasser als zum Ver- 
balstamm gehòrig aufgefasst worden. 

7. Marken : 304;, p. 26. Latium: 344, 343. Abruzzen : 359 Villa S. Maria, 360 
Chieti, 364 vatti. Faeto-Celle: 377 vatté. Paracorio (Reggio di Cal.) : 360 vajîti. 
Alt-romanesco : 333 a valle. 
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A Dr wurde, und so ss man in den alten Belegen vacte (350 Ro 
— und 351) eine falsche Korrektur nach facto (> fatto) sehen :. = 
Zu erwähnen ist noch vabanne neben vane in Maglie (380), das 4 
_  gleich vavanne gesetzt wird (raddopiam.). Ebenso 309 a Servigliano : 
| vanni (dazu die Bemerkung: « Pimperat. è va, se seguito da particelle 
5 pronominali »). 
3 
È F. — Vadere in andern Personen und Zeiten. È 
$ 74. Vadere in den hier bis jetzt noch nicht besprochenen, in der 
._—Schriftsprache durch andare besetzten Personen und Zeiten, ist auf Pu 
|  wenige Gebiete beschrinkt. Durchkonjugiert findet es sich nament- Dee 
| lich im Alpinlombardischen. Im Prov. des Piemont ist die 4. Ps. y 


Pris. Ind. von vadere nicht selten, wihrend sie im Francoprov. 
.  geradezu vorherrschend ist (va, vô); s. Karte 27 des ALF. 
In Sardinien ist namentlich die 5. Ps. des Imper. zu treflen. In 
| Latium sind Fut. und Kond. dieses Verbums gut belegt. Das übrige 
_ Italien weist nur ganz vereinzelte hierher gehórende vadere-Formen 
auf. Vom P.P. gibt es keine Bildung von vadere, und ein Inf. vadere 


ist nur in Livigno (Bormino) bis jetzt belegt. — Es handelt sich bei 
diesen vadere-Formen kaum um lat. Reliktformen, denn sonst 
E miissten ja in den ait. Texten mehr Spuren zu finden sein 2. Vadere 
| hat also erst später die ihm schon zu vulglat. Zeit zugeschriebene- 
| Domäne (Präs. der 1. 2. 3. und 6. Ps.) wieder überschritten. Im 
9 Alpiniomb. diirfte die Formel noi si va ein Grund sein, warum vadere 
| seine Grenzen übertrat. Von noi um va (noi si va) zu noi a vam war 
E nur ein kleiner Schritt 5. Dass die 2. Pl. andate zu vate überging, 
È. | 
; . 1. In 350, v. 235 gibtes sogar ein vatecte : man wollte dem vacte wieder cin 
Pronomen beifúgen und der gleiche Vorgang spielte sich nochmals ab. 

2. Wir sind nur auf deren drei gestossen: von 4. Ind.: 120, p. 725 « term. 


antiq., che vale andiamo » ; vagon 4. Ind. : 64 Alione; vagam + dagam, daghemo 
4. Konj.: 80 Genua (natürlich von vag 1. aus gebildet). 
3. Der Ùbergang von va zu vam scheint sehr leicht móglich, wenn man sich 
ein ganzes Paradigma vor Augen hált, z. B. dasjenige von Mergoscia (laut 140) :mia 
vak, ti te ij, lüj o va, noi om va, vjélt o véj, lo j va. Tratan Stelle der áltern ober- 
ital. Konstruktion nos. homo vadit unter Einfluss der Schriftsprache die júngere | 
Form andiamo, dann war es gegeben, dass von vu 3. aus eine Form vam gebildet ar 
wurde, die funktionell va von nos homo vadit unmittelbar ersetzte. Zur Verbreitung 
om nos homo vadit s. Bertoni, Italia dialettale, p. 190. Vam fand natúrlich in fam, 
_ slam, dam eine Stütze (z, B. 20, p. 56). 
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daran mag die Analogie nach den áhnlich gebauten Verben schuld 


sein * und die vóllige Isolierung des andate 5. innerhalb eines sonst 
nur von vadere gebildeten Prisens-Paradigmas ?. 


Pris. Ind. 


$ 72. 4. Ps. 

vam : Bormio (32, p. 20) 5. — Puschlav : Poschiavo (AIS, P. 58 ; 
41, N° 13; 20). — Blenio (16) +. — Leventina : 14, N° 23, 24, 25, 
26,:29, 30, 31 (= AISsP. 31; RoT),32 (= 415 Poni 
33. — Distr. Bellinzona : 44, N° 35, 35a, 40. — Maggiatal : 44, 
N°. 44; 45: — Distr, Locarno: 48 N%52, 533577 613 ALS 
70 (K.T.). — Distr. Lugano : 41, N° 80, 82, 98, 100, 101, 106, 
107, 108. — Unmittelbar geographisch anschliessend: 475, P. 231. 
— Ferner in der Prov. Pavia : AIS, P. 290. 

vem 5: Veltlin: AIS, P. 225 Mello (lautK.T.); 11, N° ro Tirano. 
— Maggiatal : 14, Nº 43. — Distr. Lugano: 11, Nº 64, 67, 74, 76, 
77, 79, 81, 83, 84, 89, 91,92, 94, 102, 104, 114. Distr. Mendrisio: 
14, N° 116, 117, 118; AIS, P. 93. — Comasco: 14, N° 119. = 
Milanese: AIS, K.T., P. 252, 263; 46 Milano (vemm). — vegum in 
Malvaglia bei Biasca (11) ist wohl auf Grund der 1. Ps. vés neu- 
gebildete Form. 

van, etc.: in den provenz. Mundarten des Piemont: 4/5, K.T., 
P. 152 nú van, P. 153 an vay. ALF, Karte 27, P. 992 va, P. 982 
van 8. 11 Torre Pellice van, Pral (p. 364) van. —Im Franco prov. 
von Faeto und Celle (Apulien) : 377 van + alluñ. — In der prov, 
Kolonie Guardia Piemontese (Calabr.) : 74 van oder anéi. 


1. Z. B. 32, p. 21: ist in den einsilbigen Formen erhalten : fat-fet, dut-det, 
Stat-stét, und so auch vat-vét. 
2. So hatte die einzige Form andate 5. offenbar eine sehr schwache Stellung. 


Tritt dazu die Tatsache, dass va wie sta, fa, da konjugiert wird, so musste unter, 


dem Druck der 5 va-Formen des Prásens und der dure-, stare-, fare-Formen ein 
andate einem vale weichen. 

3. Dagegen bei Longa (31) : Bormio am va; Livigno nom zo, zom. 

4. Aber laut AIS, P. 22 Olivone nem. 

5. Wo d>eé, da vam > vem. 

6. Laut ALF Karte 21, ist die 1. Pl. von vadere (vd, vo) im ganzen francoprov. 
Gebiet sehr hiufig (in der welschen Schweiz —siehe Gloss. des pat. de la Suisse rom. 

D , 
I, p. 283 ff. — herrscht sie fast absolut), aber merkwúrdigerweise fehlt die Form 
) , o 

in dem den Westalpen zunáchst gelegenen provenzalischen Rhonetal. 
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$ 13. 5. Ps.* : ve(t), vi(1), va(t). 
I. Im obern Veltlin : 475, K.T., P. 209 vat; 11, N° 10 ve, Nº 6, 
7, 8 vef (Sg. vas..), N° 2 vat (Sg. vas 2.) ; 31 Bormio vat (Sg. 


vas 2.) ; 32 Bormio vat, vel (Sg. vas 2.). 


II. Ital. Schweiz : a) in der Leventina : 41, vet in N° 23 (ve 2.), 
24 (ve 2.), 26 (vej 2.), 29 (vej 2.), 30 (ve 2.), 31 (vej 2.) (= AIS, 
2931), 32 (ve 2.) (= AIS, P. 32), 33 ; vit N° 25. — b) Distr. 
Locarno : 11, N° 51 : vê (vê 2.). — c) Distr. Lugano : 11, ve in 
N° 77, 91, 114 (ve 2.); vi in N° 64 (vet 2.), 66 (ve 2.), 79 (vet 2.), 


89 (+ ande; ve 2.). — d) Distr. Mendrisio : AIS, P. 93, K.T. : vi 


oder ni. 11, N° 116 ve, 117 :1 (ve 2.). 


III. Ferner : 14, N° 119 vi. AIS, P. 263 vi. 46 Milano vii. 66 mon- 


ferrin. andéi ed anche véi. AIS (K. T.), P. 124 véy (aber im Satz 
X. ne). 11 Guardia calabr. ve oder ané. — Vais im Eriaul : AIS, 
P. 339, 348 vays. 178 vais oder les. 178 a vais neben lais, zeis. 


Imperat. Pl. 


S 74. 4. Ps. vam : Riviera (Tessin): AIS, P. 53, IX. (+ nem). 
Maggiatal: AIS,P. 51, IX. 

van, etc, : im provenz. Grenzgebiet des Piemont (d. h. da, wo 
van = 4. Präs. Ind.) : AIS, P. 152, (K, T, van, IX. anxm), P, 153 
(K.T. van, IX. anduma). 

5. Ps. veu. a. Leventina : AIS, P. 31 (X. ved lá, K.T. vet), 
P. 32(X. vé, K.T. vé”). Bormino : A IS, P. 209 (X.undK. T. vat). 
Prov. Vicenza (alle 4 vicent. Punkte des AIS) :P. 352, X. (ande, 
e sel besser), P. 362 X. ve, P. 363 X. ve, P. 373 X. ve. 

vayt : Friaul : AIS, X. P. 338 (váyd), P. 339 váyt, P. 348 váyi, 
P. 359 váyd. 118 a vait (+ lait). 

vayita : Prov. Neapel : 4/5, X.P. 720 (wohl Kreuzung von vad 
+ venite). 

vaitivinni (andatevene) : Sizilien : 360 Ficarazzi, 410. Sardi- 
nien =: AIS, X. P. 947 vágge, P. 957 vate, P. 973 bäixi, P. 985 bazéi 
und andai, P. 990 bazi. 428 : baxi ; 8 Bitti a vaute, Bitti b vaite 
[AIS, P. 938 Bitti = andate]. 


1. Zum Vergleich wird immer auch die 2. Sg. in Klammer beigefügt. Wo diese 


das pronominale / erhalten hat, da ist die Bildung der 2. PI. ve(1), vi(t) noch mehr 


| begünstigt worden. 


2. Die sard. Formen sind mir ihrer Entstehung nach nicht klar. 
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$ 75. 4. Ps. vagum : Biasca (11, N° 35), s. 5. Ps. — vaigom : Blenio 
(16). — véjum: Prato (11, N° 30), s. 5. Ps. — védiónze *: Gróden 
(174), s. 5. Ps. — chi vado (= 6. Ps.) : Turin (18), vgl. $ 15 Pie- 
mont. — vádin (+ lédin) : Friaul (178 a). 

5. Ps. véjat : Prato (11, Nº 30). — vádus : Bergell (49 p. 5) =. 
— vaidis : Friaul (178 + ledis)3. — vediaize : Gróden (174), s. 4. Ps. 
— vagi : Borgomanero (69: che vilianci i vagi ; + stati). Valsesia 
(68, S 154, + anej) + ste; oder 3tagi. — vadi (vade) = 2. und 5. 
Ps. : Turin (78), vel. S 15 Piemont. 


Ss 76. Infinitiv. 


ver, var : 11, N° 3 (Livigno, bei Bormio) 4. 


SAT Imperfektum. 


vera. Leventina : 14, N° 25 veva, vevai (oder nava), oder vazeva, 
oder vaseva ; N° 32 (AIS, P. 32) veve 1., vévat 2., 5., (nevum 4.), 
vevam 6. (vazeva sei italienisch). 

vazeva 5. Leventina : laut 11 vaseva in N° 23, 24, 26, 27, 30, 31 
(AIS, P. 31 vazéva + zévx) *, 33, 35 a. — Immer auch faseva und 
daseva. 

váa, etc. Bormio : 34 (vaj, váes, vda; “m váa, vdof, vaen — regel- 
mássig nach 1. Konjug.). Stabello (bergam.) : AIS, P. 245 XI. váa. 
Velletri (Latium) : 338 (vaio, vea + annava, gi(v)a, jeva). 


1, 49: agias, p. 42; agius, p.45 (= abbiate); fagias, p. 39 (facciate); daventus, 
p. 28 (diventate). 

DA Ps, 

3. Rom.Gramm., II, S 325 (Frageform), p. 368: « Das gredn. -nzg deutet sich 
ohne Schwierigkeit aus -2m(u)s-(mo(s) ». — Es ware also die Frageform in die 
bejahende Rede gedrungen. — vadere ist hier nur im Konj. durchkonjugiert : 1. 
und 2. Pl. des Ind. gehen nach gi. ; 

4. Es ist auffallend, dass Longa (34) diese Formen nicht kennt. Für die alte 
Existenz eines Inf. vare scheint auch das Futurum varéy $ 73 im Bormino zu 


‘ sprechen, vgl. jedoch auch die Leventina. 


5. Nach faceva. 
6. Man darf kaum an altmailánd. z¿r (s. Anmerkung 15 : $ 2 der Diss.) 
denken, da im Tessin sonst keine Spur von zir mehr vorhanden ist. 


nee. 


sm. Fut. und Kond. (Konj. Impft.). <A 


“Im Basmiro: AIS, P. 209 Fut. veréy 1., veré 3.; Kond. varési. 
31 Bormio Fut. varéj, -as, -d, m vará, -at, -án ; Reni varés, -1 
È: “oder -aj (Liv. vardj) ; Konj. Impft. vési. Valli di Bormio Fut. varej, 
ca, -é, -d -é, m varé, -ét, -en. 33 Semogo (Bormio) Fut. varei 1. 
# Beventrina11; Fut. varó 1.,N%:23,:24,:25; 26,-29, 30, 31 

_ (—AIS, P.31, XII. vará 3.), 33, 42. Kond. vares(s) (auch Konj. 

Impft.), N° 23 (+ vasess, Konj. Impft.), 30, 31 (= AIS, P. 31 vazés, 

Konj. Impft.), 33 ; varess oder vajéss (auch Konj. Impft.), N° 24; 

_vargsi 1. -esat 2.; N° 26; varésum 4., N° 27; vagarus oder nares, 
= Konj. Impft. vages, N° 29. "284 

Maggiatal. 11, N° 47 Kond. varis 2., varós 3. 4. 

Im Francoprov. des Piemont". AIS, P. 131 XII. Fut. 
vara 3. 

Im Val Camonica (Brescia). AIS, P. 229 XII. Fut. vara 3., 
sowie in den von Brescia sprachlich beeinflussten 

Judikarien. AIS, P. 331 XII. Fut. vará 3. 

Ro im Súden Umbriens. AIS, P. 576 Fut. varáyo 1., vara 
; Kond. varia. 
da rid AIS, XII. Fut. vara P. 654, 682; varrà P. 632, 633, | 

643: Kond. varia 1. 3., -isti, emmo, -este, -iamo P. 654; varia 

P. 682; varébbe P. 632. — 337 Subiaco : Fut. varato, -ati (und vard), 

| varà, varium, varite, varan ; Kond. varia, -isti (und varia), varia, 

emma, -esti, -ienu. 338 Velletri : Fut. varáto? + annaró, girrà. 

-—Kond. varia. 339 Paliano : Fut. varó, varao. Kond. varía 1. 3., -isti, 
| «emo, -este, -ieno. 


q 


e 


3 


id feat ai ieix sa 
dl ni Pd à Cr 


più: 6 79. Schlussbemerkungen. 


x) Die in Italien so stark verbreitete Analogie nach dico (s. $ 46) 
“hat auch im Altprovenz. gewirkt : vauc, stauc, dauc, fauc. 


1. Das Fut. ist im Francoprov. stark verbreitet : in Savoyen [siehe ALF Karte 
28 «tu iras» und O. Keller, La flexion du verbe dans le patois genevois, p.97 — hier 


> É 
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2) Ausserhalb Italiens existiert die lat. Reliktform vado nirgends 
mehr : alle andern Sprachen gehen von der Basis *vao aus. 

3) Warum ist nach ex-ire kein ex-vado gebildet worden ? ex war. 
wahrscheinlich so sehr mit ire verschmolzen, dass es nicht mehr 
als Prifix und das Ganze nicht mehr als Zusammensetzung von 
ire empfunden wurde. Ferner : wenn es stimmt, dass stammbetontes 
ire (eo, is, it) wegen seiner Kürze ersatzbedürftig wurde ', so würde 
dies für exire nicht zutreffen, SA ire in Verbipioni mit ex viel an 
Lautgehalt gewann. 


$ 80. Ausser-italienisch « vadere » in endungsbetonten 
Personen: 

a) Im Franz. Afrz. vereinzelt Kon). Präs. voisons 4., voisiez 5 ?. 
Heute besteht laut ALF (Karte 27 « nous allons ») ein Typus 
vamus (4. Prás. Ind.) zwischen frz. allons und prov. *anamus, d. 
h. súdlich einer Linie, die folgendermassen verliuft : von der 
Gironde aus nord-óstlich bis ins Dep. Cher, ostwárts durchs Dep. 
Nièvre, nach Südosten durchs Dep. Saône-et-Loire und hier nordost- 
wárts ins Dep. Meurthe-et-Moselle. Diese vamus-Zone umfasst 
also ungefihr die Departemente Dordogne (nur den Norden), 
H.-Vienne, Creuse, Puy-de-Dôme, Allier, Cher, Nièvre, Saóne-et- 
Loire (den Osten), den Norden des Lyonnais, das Dep, Ain, die 
Franche-Comté, den äussersten Osten des Dep. Vosges, — Ferner 
treffen wir den Typus vamus in einem innerhalb der allons-Zone 
liegenden Gebiet, an dem folgende Departemente teilhaben : Marne, 
Aube, H.-Marne, Vosges, Meurthe-et-Moselle, Meuse. Vereinzelt 
kommt es auch noch nórdlich dieses Gebietes vor und im Westen 
in den Departementen Ille-et-Vilaine, Mayenne, Maine-et-Loire. — 
Die 2. PI. ist nirgends mit vadere wiedergegeben 3. — Ein nach 
vadere gebildetes Futurum (ALF Karte 28 « toi, tu iras ») in 
Savoyen (s. $ 78:) und herrschend in den Departementen Meuse, 
Meurthe-et-Moselle, Vosges, H.-Saóne. 

b) Im Provenz. Im eigentlichen Prov. gibt es, so viel wir 
sehen, kein vadere in endungsbetonten Personen, dagegen herrscht 
heute in der Gascogne (ALF Karte 27) der Typus vamus 4. Pris. 


1. S. H. Markun, Jal. ire und andare, Diss. Zürich, 1932, $ 75 

2. S. Behrens, Franz. Studien, III, p. 379. 

3. Vamus in der 1. PI. ist dort zu treffen, wo die 1. Pl. überhaupt stammbe- 
tont ist (fúrs Súdostfrz.-waldens. s. Rom. Gramm., II, $ 137). 
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Ind. (5. Ps. nach anare). Bourciez ($ 209 b) zitiert gasc. bam 4», 
batz 5., und die gasc. Infinitive bade, baze, baye, baje, die natúrlich alle 
vadere repraesentieren, jedoch nur den Sinn von « venir au monde, 
naître » haben :. 

c) Im Catal. als Hilfszeitwort : vam oder várem 4. Ps., van oder 
varéu 5. Ps. « In Alghero entspricht die úblichste Form einem 
Plusquamperfekt *vaderam : vara, varas, vara, varam 4., vareu 5., 
váran »”?. (Vol. ALCat, Karte 102 « vam anar »). 

d) Im Span. und Portug. vadere ist im Pris. Ind. und Konj. 
durchkonjugiert. 


$ 81. Wo vadere in die 4. Ps., nicht aber in die 5. Ps. gedrun- 
gen ist, da hângt dies wohl mit einer in den betreffenden Gegenden 
allgemein úblichen Stammbetonung der 4. Ps. zusammen, die 
aus einer Mischung der Formel homo canta! (= 4. Ps.) mit cantámus 
entstand (> cántamus) 5. Ferner mag die Tatsache daran schuld 
sein, dass die 5. Präs. Ind. der Form nach in Italien häufig mit dem 
Imper. der 5. Ps. identisch ist, so dass andate stirkern Widerstand 
eistete als andiamo. 

Im Span. ist vadere, wie das aspan. und das portug. Paradigma 
vado — imus zeigen, erst sekundir, durch Systemzwang und durch 
Analogie nach stare, dare in die 4. und 5. Ps. eingedrungen. Das 
Schwanken im Portug. zwischen vamos und imus (2. PI. ides) spie- 
gelt den im Span. zugunsten von vadere entschiedenen Kampf 
wieder. Das Portug. ist also auf álterer Stufe stehen geblieben und 
marschiert, was den Ind. anbelangt, mit Súd-Italien. — Im Konj. 
hat sich vadere auch im Portug. (4., 5. Ps.) durchgesetzt. Daraus 
und aus der Tatsache, dass auch *ambitare (ambulare) und ire sich 
im Konj. hiufiger als im Ind. durchkonjugiert finden (s. z. B. 
Engadin), darf man wonl schliessen, dass die Ausgleichung der 
Stimme, wo sie geschah, im Konj. begann und sich auf den Ind. 
übertrug. — Oder hat man es, wo eo — imus und cam — eamus Vor- 
kommen, auch in den starken Formen mit primárem ire zu tun ? 
Hitte also vadere dort gar nie Eingang gefunden ? Im Unterengadin 
scheint dies der Fall zu sein +. | 


. Mélanges Chabaneau, p. 415-423 : Le verbe « naitre» en gascon. 
. S. Gróbers Grundriss, DETAIL po G72: 
. Rom. Gramm., II, SS 135, 137. 

. S. Anmerkung 15 : $ 41 der Diss. 
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$ 82. Der Typus « vado — vadimus » ist also zu treffen : 1. Im 
Alpinlombardischen (s.$ 72) : ganzer Tessin, Veltlin, Puschlav; 
2. In franzós. Dialekten (laut ALF Karte 27 « nous allons ») : im 
Francoprov., im Lothringischen, im Champagnischen, im Burgun- 
dischen und weiter westlich in den Departementen Cher, Nièvre, 
Allier, Puy-de-Dóme, Creuse, Haute-Vienne, Charente ; 3. Im 
Provenzalischen der Gascogne. [In all diesen franz. und prov. 
Dialekten geht nur die 1. PI. nach vadere]; 4. Im Catalanischen 
als Hilfszeitwort ; 5. Im Spanischen; 6. Im Portugiesischen 
[hier vadere nur in der 1. Pl., neben -imus]. 

Der Typus «vadam —vadamus » kommt vor : 1. Ganz vereinzelt in 
Oberitalien : Tessin, Zentralladinien, Friaul (s. $ 75); 2. Im 
Altfranz.; 3. Im Spanischen[vaya <*vadeam, Bourciez, $209b]; 
4. Im Portugiesischen. 


Zürich. Hans MARKUN. 


Le Gérant : À. TERRACHER. 


MACON, PROTAT FRÈRES, IMPRIMEURS. — MCMXXXIII © 


ACHATLAS ITALIENS UND DER SÜDSCHWEIZ. 


SPRACH- UND 5 


3 


AA 


” 


Foo, Fs 


ME 


LIBRAIRIE ANCIENNE H. CHAMPION, ÉDITEUR, 5, QUAI MALAQUAIS 


PIERRE CHAMPION 


ERANCOÓIS  VILEON 
SA VIE ET SON TEMPS 


DEUXIEME ÉDITION 


Avec une preface nouvelle de Pauteur sur les études relatives à Villon. 
Nouvelle édition de ce célebre ouvrage devenu si rare et qui était très recherché. 
Deux volumes in-80 raisin de 350 et 450 pages, avec 4 planches hors texte. 


A o die 100 fr. 


Les deux volumes ensemble 


LES CLASSIQUES FRANCAIS DU MOYEN AGE 
Publiés sous la direction de Mario ROQUES 


Tomes 74 et 75 


MOD MARENLG 


ÉDITÉ PAR 


ALFRED EWERT 


Professeur à Université d'Oxford 


No 74. Tome premier vers 1-6804, XXXVI-208 pages................. 16 fr. 50 

No 75. Tome second vers 6805-12926 et index, 221 pages............ 18 fr. » 
Réimpression : 

No 4. — La vie de saint Alexis, poème du x1* siècle. Texte critique de Gaston 
Paris. Cinquième édition. In-8 couronne, so pages. .................. 4 fr. 20 


No 6. — Adam Le Bossu. Trouvère artésien du xme siècle. Le Jeu de la Feuillée. 
Édité par Ernest LANGLOIS. In-8 couronne, xx-67 pages............. 5 fr. 40 


2. — Mélanges linguistiques. Otterts à M. F. DE SAUSSURE, 1908.. 30 fr. 
3. — A. ERNOUT, Les éléments dialectaux du vocabulaire latin. 
1928. Deuxiéme er A A o TAS E 40 fr. 
4. — MARCEL COHEN. Le parler arabe des Juifs d' Alger. 1912.. 60 fr. 
5. — M. GRAMMONT. Le vers francais, ses moyens d'expression, : 
son harmonie, 1923. 3º édition augmentée.................. Epuisé 
6. — DRZEWIECKI. Le genre personnel dans la déclinaison polo- 
A A o ab TI II, SE 16 fr. 
7. — SETALA. La lutte des langues en Finlande. 1920............. 10 fr. 
8. — A. MEILLE I. Linguistique historique et linguistique générale. 
1926. 28-640, AUgICNICES CT. 7. Pet sp o è TOR A 50 fr. 
9. — MAÚRICE CAHEN. Etudes sur le vocabulaire religieux du 
vieux-scandinave. La libation. 1921....................... 36 fr. 
10. — MAUKICE CAHEN. Le mot « Dieu » en vieux-scandinave. (921. 20 fr. 
11. — JULES GILLIERON. Pathologie et thérapeutique verbales, IV, 
MAA Le E PE gi Deere USE 30 fr. 
12. — J. MAROUZEAU. L'ordre des mots dans la phrase latine. 1922 36 fr. 
13. — J. GILLIERON. Thaumaturgie linguistique. 1923............. 15 fr. 
14. — A. CUNY. Etudes prégrammaticale sur le domaine des 
langues indo-européennes et chamito-sémitiques. 1924... 60 fr. 
15. — A. MEILLET. Lo Slave commun. 1924. 2:12... Epuisé 
16. — A. MEILLET er M. COHEN. Les langues du monde. 1924.... 41414 fr. 
17. — Mélanges linguistiques. Offerts à M. J. VENDRYES. 1925....... 48 fr. 
18. — LOUIS RENOU. La valeur du parfait dans les hymnes védiques. 
o MN A A, AU a ES 36 fr. 
19. — MARIE- LOUISE SJOESTEDT. L'aspect verbal et les forma- 
tions a affixe nasal en celtique. 1926..................... 36 fr. 
20. — ALBERI SECHEHAYE. Essai sur la structure logique de la 
phrase. A E NA ARES I A A 36 fr. 
21. — PIERRE CHANTRAINE. Histoire du parfait grecia 50 fr. 
22. — ANTOINE THOMAS. Mélanges d'étymologie française. 1. 1927 60 fr. 
23. — ÉMILE BOURGUET. Le dialecte laconien. 1927............. 40 fr. 
ZA. — gP. RIVET: Silmérion et Océamén Co. 20 fr. 
25. — L. HOMBURGER. Noms des parties du corps dans les langues 
nogro-atricalbss. NL ail, Lo Fuel AR 30 fr. 
26. — GEORGES CUENDET. L'ordre des mots dans le texte grec 
et dans les versions gothique, arménienne et vieux-slave 
des Évangiles. Première partie : Les groupes nominaux. ... 60 fr. 
27. — G. GUILLAUME. Temps et verbe. Théorie des aspects, des 
modes el des temps. gi... ere Ne ene 20 fr. 
28. — AURÉLIEN SAUVAGEOT. L'emploi de l’article en gothique. 20 fr. 
29. —,ASGRAUR: D'akiVoén datin 50) > MR. 2. RE 20 fr. 
30. — AURELIEN SAUVAGEOT. Recherches sur le vocabulaire des È 
langues ouralo-altaiques il e a 60 fr. 
31. — KR. SANDFELD. Linguistique balkanique................... 50 fr. 
32. — M. CAHEN et M. OLSEN. L'inscription runique du coffret de 
Mortain.. cicoria alt A a O 25 fr 
33. — J. HUMBERT. La disparition du datif en grec............... 50 fr. 
34. — A. MEILLET. Grammaire du vieux perse, 2º édition augmentée 
pársBENVENISTE A Te ds A a a E A 80 fr 
35. — G. DUMÉZIL. La langue des Oubykhs A AN LR 125 fr 
36. — A. YON, Ratio et les mots de la famille « Reor»......... 45 fr. 
37. — S. LYONNET. Le Parfait en arménien classique............. 50 fr. 
38. — P. CHANTRAINE. La formation des noms en grec ancien. . 125 fr. 


COLLECTION LINGUISTIQUE 


LA SOCIÉTÉ DE LINGUISTIQUE DE PARIS 


. — A. MEILLET. Les dialectes indo-européens. 1922. Deuxiéme 


tirage avec introduction nouvelle 7. 0 o doi os a 0 10 fr. 


MACON, PROTAT FRÈRES, IMPRIMEURS. — MCMXXXIIL 


